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Complete and Serviceable 


HEATH’S NEW GERMAN 
ENGLISH DICTIONARY 


The acknowledged standard German dictionary for all study 
and translation purposes—the first choice college and 
school classes and libraries the basis the following merits 


wide scope, convenient size, clear printing, modern terms, mod- 
ernized spelling, phonetic symbols, modest cost 


skillful choice definitions 


extensive technical and scientific vocabulary 


inclusion numerous 


conciseness combined with comprehensiveness and lucidity 
that facilitates all general reference for students literary and 


conversational German 


NOW PRESS 
DEUTSCHE GESPRACHE 


University Rochester 


Offers interesting variety selections and skits for training 
students spoken German that they can use the campus, 
home, wherever they might meet German-speaking people here 


abroad. 


Heath and Company 


Dallas London 


Boston New York Chicago Atlanta San Francisco 
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widely used texts 
for the oral 


DIE UMGANGSSPRACHE 


Erich Funke, State University lowa 


Designed for the beginning class which the oral-aural method emphasized. 


Lively conversations practical speaking vocabulary, supplemented 


concise grammar section and descriptive material German for reading and 
auditory practice, 243 pages, $2.00 


Among current adoptions: 


University Minnesota Cornell University 
University Denver Michigan State College 
University Idaho Loyola University (La.) 
State University Hamline University 
University Miami University Utah 
Northeastern University West Virginia University 
Russell Sage College University Wyoming 
University Southern California Brigham Young University 


New York University Cleveland College 


SAG’S AUF DEUTSCH! 
Goedsche, Northwestern University 


For basic use conversational classes—or for introduction early the 
beginning course supplement the grammar and composition text—this 
book draws upon familiar incidents American college life for practice 
colloquial German expression. 134 pages, $1.50 


SHORT COURSE SPOKEN GERMAN 
Emil Jordan, New Jersey College for Women 


For introduction after the completion the first book German, each chapter 
consists linguistic unit, topical unit, and conversational unit—all 
three units carefully integrated permit maximum repetition and practice 
188 pages, $1.75 


spoken German. 
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THE LANGUAGE CRUTCH AND THE 
MIXED VERNACULAR 


NEWMARK 


Tue A.S.T.P. Survey the Modern Language Association’ and 
the special Issue the QUARTERLY? have shown 
the wide variance interpretation given German teachers 
throughout the country the specific objectives and methodology 
recommended for the Intensive Language Program the American 
Council Learned Societies.* fact, such wide variance was 
expected, since the Army directives explicitly stated that “Any 
methodology which will achieve the objective acceptable.” 
The advantages allowing such leeway the teacher are obvious 
because they permitted adaptation specific situations. However, 
the multiplicity methods has one real disadvantage. makes 
objective evaluation results well-nigh impossible. Besides, 
uniform series objective tests had been devised and administered 
the Army trainees the time they completed their courses. And, 
indicated above, the methods used differed almost every 
college. cannot significantly correlate method with achievement 
where method variable and achievement matter subjective 
opinion. Thus would seem that the possibility objective 
evaluation the over-all results achieved the A.S.T.P. ir- 
retrievably lost. 

are surer foundation, however, turn our attention 
the methods actually employed those textbook writers who 
specifically produced their texts accordance with the objectives 

Survey Language Classes the Army Specialized Training Program, 
Prepared for the Commission Trends Education The Modern Language 
Association America, New York, 1944. 

November, 1944. 

Reprinted both the above-mentioned sources. 
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and recommended methodology the Intensive Language Program. 
Here, least, are confronted with definite, printed record. 
There possibility measuring the stated aim against the actual 
method employed the text and determine whether the method 
conducive the aim, may argued that method unim- 
portant the inspired teacher, but surely can agree that 
possible choice methods, that one which most conducive the 
specific aim preferred, and that one which runs counter 
the specific aim rejected. Our criteria need only what 
modern psychologists have taught about the laws learning, 
particularly applied modern-language instruction. sure, 
shall obtain sweeping conclusions regarding the achievements 
the A.S.T.P., but least shall have attempted isolate one 
objective aspect the program and study its features. 

The most authoritative example have the method instruc- 
tion worked out for the Intensive Language Program the War 
Department Education Manual entitled SPOKEN GERMAN. Its 
stated aim teach the speaking and understanding colloquial 
The method, outlined the and followed 
the textbook proper, can briefly summarized follows: 
mimicry-memorizing “Basic Sentences” with phonetic analysis 
and pronunciation drill (“Hints analysis 
accidence and syntax (“Word Study”); recall drill (“Review 
Basic Sentences”); aural-oral exercise (“Listening In”); oral 
exercises based “Conversations” outlined English. 

The learning procedure prescribed the textbook the follow- 
ing. English-speaking “group leader” first reads English 
sentence while the “group” reads silently, Then native German 
“guide” reads the German sentence corresponding the English. 
The group looks phonetic transcription the German sentence 
being spoken and then repeats the German. The procedure 
for many such repetitions both chorus and individually. 
reviewing the “Basic Sentences” learned this way, there one 
stage which the German covered up, the group looks the 
English and tries recall the German. Another stage the review 


*EM 518, 519, Moulton and Moulton, published for the United 
States Armed Forces Institute the Linguistic Society America and the 
Intensive Language Program the American Council Learned Societies, 
Madison, Wisconsin, 1944. identical edition published Henry Holt 
and Company, New York. 


— 
| “a 
— 


THE LANGUAGE CRUTCH 


calls for the reverse process, i.e. only the German left visible and 
the group tries recall the English. 

Let examine this procedure, first from the point view 
methodological theory, and second, from the point view the 
learner. The theory seems that the learning foreign 
language proceeds from the vernacular, sure, the vernacular 
not emphasized orally, being heard only once for each equivalent 
foreign-language unit, and thereafter presumably serving visual 
check the meaning the foreign-language unit. Evidently, the 
idea establish associational bond between equivalent units 
meaning the two languages. The “Word Study” and “Listening 
In” stages are designed respectively extend the range control 
over grammatical forms, and provide aural-oral training. The 
“Conversation” provides only general conversational situation. 
The intention recall and use suitable German word, expression 
sentence that fits the situation. Formulation sentences 
English with subsequent translation into German discouraged 
overlearning and drill, which make for automatic response the 
foreign language. 

The theory essentially sound. avoids the extremes the 
“pure direct method” that aims eliminating the vernacular en- 
tirely. candidly recognizes the fact that the vernacular can never 
wholly submerged students whose native speech patterns have 
already been Besides, the self-teaching aim the book, 
which may used without the presence qualified instructor, 
precludes any attempt the “pure direct method.” This may lead 
undesirable over-emphasis the English language work 
designed teach German, but the fault mitigated the fact 
that the major part the English sentences the book exercises 
only visual impression, i.e. read silently the student, and 
only such times the meaning the German escapes him. 
Theoretically, visual impression alone should less permanent 
than the combined visual impression and articulatory practice that 
devoted the German. The great danger any approach through 
the vernacular that word-for-word translation. But this 
method, the danger largely obviated the overlearning the 
memorized stock German words and phrases and their automatic 
“situational recall.” There can quarrel with the method 
analyzed above. well conceived both with respect the objec- 
tive and the particular teaching situation. remains seen 
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whether the details execution are consonance with this theory 
and with the psychology the learner. 

suggested above, the problem involved juxtaposed English 
and German texts the undue emphasis the English and the 
temptation word-for-word translation. Let see how the English 
presented. The English conceived guide the meaning 
the German. The authors have therefore made use typo- 
graphical devices aid the student. see many sentences 
English with parentheses, brackets single quotation marks within 
parentheses. prefatory note explains that the words brackets 
are not expressed German, that the words parentheses are not 
expressed English, and that the words single quotes are literal 
equivalents. doubtful whether the key these typographical 
devices can remembered without practice the recognition 
their different functions. But when the learner confronted with 
several sets brackets and parentheses within the same sentence, 
bound stopped short. necessarily begins decipher 
and interpret their functions, thus undesirable hiatus 
between the English and the German. practically impossible 
concentrate undistractedly the meaning either language 
when confronted with the following typographical interference: 


Shall also buy you [some] (letter) stamps and (letter) envelopes the post 
[office]? 
Soll ich Ihnen auch Briefmarken und Briefumschläge auf der Post kaufen? 


surprised, boy, [at] all (what) have done. 
wirst staunen, mein Junge, was wir alles gemacht haben. 


But that not all. Elsewhere the learner confronted with juxta- 
positions such the following: 


What’s the best way get there Wie kommt man besten 
(‘how comes one the best to-there’)? dahin? 
Lemme see your license Zeigen Sie mal Ihren 
(‘show you once your license to- Fiihrerschein her! 
here’)! 
What other symptoms you have Was haben Sie sonst fiir Symp- 
(‘what have you otherwise for symptoms’)? tome? 
What did you say Wie, bitte? 


(‘how please’)? 


quite welcome Bitte sehr. 
(‘please very’). 
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Let examine these examples from the learner’s point view. 
has his book open before him and hears the group leader say, 
“Lemme see your license!” his attention not attracted the 
“Lemme,” certainly the strange collocation words the 
parentheses and single quotes: (‘show you once your driver’s license 
to-here’). The thoughts that flash through his mind this point 
are unpredictable; may assume though that they are “affective” 
enough interfere with the immediately following German sentence 
spoken the guide and repeated the student. And this inter- 
ference, preventing the student from wholly attending what 
saying, will quite likely tend make his repetition mechanical. 
All this while, the student has been following instructions, has 
been turning his attention intermediate column phonetic 
transcription the German sentence. This simultaneously hears 
and reads and repeats out loud several times. There exact way 
knowing how many eye-shifts are taking place from the natural 
English sentence, the literal jumble words the parentheses, 
the transeription and, spite orders the contrary, the 
conventional German spelling; and back and forth again various 
permutations and combinations the elements this sequence. 
must admitted that this not exactly the ideal way 
establish associational bond between natural English sentence 
and its German equivalent. 

subsequent stage the procedure the recall exercise, The 
German covered and the student looks the English. sees 
not only the natural English sentence but also the literal version 
the German English words. This has been put there aid him; 
only natural for him make full use it. fact, concen- 
trates harder the literal version than the natural English, 
because the literal version insures success “recalling” the German. 
The temptation too great withstand, for all has now 
give the German words literally for each the artificially- 
arranged English words and will “recall” the German sentence 
perfectly. 

course, this can longer termed “recall.” nothing 
else but word-for-word translation via artificial vernacular, 
“language crutch” that has helped the student overcome the handi- 
cap his native speech patterns and negotiate the tortuous path 
German word order. Nor can maintained that this 
therapeutic crutch that can discarded after few usings. 
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habit-forming because provides easier way. Far from facilitat- 
ing the formation associational channel from the natural 
English the natural German, interposes unnecessary, dis- 
tracting intermediate stage between the two languages. turning 
the students’ habits towards word-for-word translation, inhibits 
recall, thus tending toward result which the opposite 
what the authors desire. 

The inadequacy the language-crutch technique most glar- 
ingly revealed the “Conversation” exercise. Here the student 
his own, without any “crutches.” supposed employ the 
situational recall his memorized stock phrases and sentences, 
prompted bare outline English conversational situation. 
This time, the English consists good, natural sentences without 
any parenthetical aids. Presumably, the situation calls for 
inquiry regarding the best way certain destination, the thought 
will first occur silently the native idiom the speaker, somewhat 
the example above: “What’s the best way get there?” will 
never the widest stretch the imagination occur him as: 
(‘how comes one the best to-there’?). Obviously, the matter the 
parentheses useless for purposes situational recall unless has 
first been memorized word for word, and one his right senses 
would suggest such devious way learning German. 

The pedagogical moral all this that the vernacular should 
used only check comprehension and aid recall, 
but should not this any way that will lead the learner 
become preoccupied with rather than the foreign language. 

The authors another textbook inspired the Intensive Lan- 
guage have dispensed with the phonetic transcription and, 
most cases, have also omitted parenthetical matter, giving com- 
plete English sentences without any break continuity. But the 
manner which they treat these English sentences instructive 
elucidating another aspect the same confusion discussed above. 

some may seem bit beside the point dwell the 
English part textbook designed teach German. But, 
have seen above, where the English deliberately “doctored” 
teaching aid, necessarily enters the province our discussion. 
The reactions native American student the sight sound 


Conversational German, Rehder and Twaddell, Henry Holt and Com- 
pany, New York, 1944. 
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foreign idiom his own language are too variable permit any 
definite judgment their effect the language-learning process. 
Not all students will conclude with Mark Twain that the German 
language should radically reformed or, better yet, scrapped 
entirely. But wise encourage such notions deliberately 
violating the English language the pretext that one being 
“helpfully suggestive” explaining recalling the foreign lan- 
guage? think safe assume that not all student reactions 
will humorous, nor will they all tend create favorable attitudes 
toward the foreign language. 

this second text the authors have wrestled manfully with the 

problem correlating their English sentences with the German 
equivalents. But faulty methodological strategy has cost them the 
bout. Taking their premise the idea “helpfully suggestive 
translation from the German,” they have deliberately committed 
themselves hodgepodge “compromises” all possible stylistic 
levels English speech. This what they say justification 
their procedure: 
“The English sentences are necessarily compromise between idiomatic English 
usage and helpfully suggestive translation from the German; cases where 
compromise difficult impossible, the undesirable but unavoidable result 
awkward English sentence which suggests the German, natural English 
sentence which does not suggest the German.” 


think can agree with the authors that the awkward English 
sentence undesirable, but not that unavoidable, say that 
natural English sentence does not suggest its German equivalent 
can only true you conceive the sentence series disparate 
forms, that is, you are thinking word-for-word identity. From 
that point view, the English sentence that “suggests” the German 
will rare indeed. But you think the sentence total unit 
meaning and associate such unit one language with 
equivalent unit another, there reason why this equivalence 
cannot expressed naturally both languages. The only exception 
this would units meaning peculiar one language com- 
munity (e.g. involving folkways, institutions, etc.) and not 
another. And this instance, gloss footnote, even the 
German word the midst the English sentence, would 
infinitely preferable awkward sentence the vernacular. 


Op. cit., Introduction, xii. 
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The results the authors’ compromise can seen the follow- 
ing representative specimens: 


just have ten-mark bill me. (colloquial) 

Yes; then one can chat little. (stilted) 

How much does this here cost? (substandard) 

Shall you have delay? (textbook English plus foreignism) 

the ticket has validity (foreignism) 

The play gave unusually fine pleasure. (awkward) 

No; this place unoccupied. this seat isn’t taken) 

Six business houses were damaged. (i.e. siz office buildings 


most instances the German sentences paired with the ones 
quoted above are good, colloquial German, whereas the English 
varies throughout the gamut style, suggested comments 
parentheses, Thus have series unbalanced equivalents, 
with colloquial German sentences associated sometimes with col- 
loquial English, sometimes with awkward, stilted, pedantic, 
substandard English sentences, and sometimes with mixture 
these stylistic nuances within single sentence. shown the 
previous discussion the “language crutch,” artificial English 
sentences are useless for purposes recall because they will never 
occur this artificial form the mind native American once 
leaves the textbook and gets into real conversational situation. 
The same true the “mixed vernacular,” only the difficulties 
situational recall are, perhaps, even more complex. any rate, 
“helpfully suggesting” the German every one these question- 
able styles, the authors are encouraging word-for-word translation. 
only natural that the operations practiced during the memoriz- 
ing stage will the operations most easily employed the stu- 
dent the actual performance stage, that is, the conversations. 
Any “transfer” free conversation bound more difficult 
habits literal translation via artificial vernacular have been 
confirmed during the recall drill. 


Brooklyn Technical High School, 
Brooklyn, New York 
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HINTS FOR THE TEACHING MODERN 
GERMAN LITERATURE 


Joun Frank 


Kein Riesengeist vergangener Zeit wird 

uns den unmittelbaren Lebenshauch, die Liebe, 

den HaB, die Gedanken und Weissagungen derer 

ersetzen können, die mit uns unter den gleichen 

Himmelsbewegungen stehen, und der nämlichen 

Phase der Menschheitsentwicklung vereinigt sind. 
Hans Carossa, Führung und Geleit, 
Inselverlag, 1930 


Most modern German literature, influenced such 
reasoning, expect find the books and the short stories with 
which the course deals not too much variance with their own 
Unterhaltungsliteratur the popular magazines. Yet large 
degree recent German literature has its very foundations the 
writings the Classic and Schools, circumstance which 
may confuse the uninitiated. Thus even Lewis Mumford finds the 
present-day German authors for that reason too aloof and conceited, 
lacking somehow common sense that binds other men, 
humility which accepts the infinite processes and powers that men 
call How different from every-day reading modern German 
literature can be, shown the typical selections Fiedler’s 
Oxford Book German These excerpts are not taken from 
pleasant stories, whose end one might guess after having read the 
first few lines, but they are concerned partly with the description 
nature and its wonders as, for instance, Hermann Löns’ 
Heidebuch, partly with the weal and woe all mankind, the 
historical work Ricarda Huch, Der Dreiszigjährige Krieg; finally 
there the inner world, das innere Reich, whose representatives for 
Fiedler are Hermann Stehr, with his Geigenmacher and Rudolph 
Binding’s Das innere Auge. And can see from modern German 
literature, typified this selection, that Goethe’s influence 
felt more strongly than ever; rightly enough, two selections are dedi- 
cated him, one Gerhart Hauptmann, Jena, Weimar und Goethe, 
and the other Wilhelm Schifer’s treatment Goethe’s Faust. 


Mumford, letter German Professor, The Sat. Review 
Lit. January 19, 1946. 

Oxford University Press, 1944. 
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The task the teacher modern German literature would 
then, aside from reading easy, factual matter, also make under- 
standable and enjoyable literary works art; show that 


“There are more things heaven and earth, Horatio, 
Than are dreamt thy philosophy.” 


What boon would be, the students the Moderne would 
come directly from Faust! This, alas, seldom the case. The pupils, 
mostly sophomores and juniors, usually have imperfect knowlegde 
having studied German only for about four terms. They wish 
improve their command it, that the language may more 
effective and sharper tool the hoped-for pursuit investigation 
the natural sciences. Since the students have practical purpose 
mind, the teacher has adapt himself awkward situation. 
show, however, that can, the same time, lead his flock the 
better and greener pasture German literary masterpieces, the 
object the following discussion. 

Since prose literature most easily understandable for the average 
person, seems best have, starter for the course 
anthology short stories class text. should have been edited 
this country, should read rapidly, and should designed 
give reasonably unified picture the more significant contempo- 
rary efforts. Also, the students have books, they can held respon- 
sible for certain passages, and they are more sure their ground. 
One the more recent collections, Zwölf Dichter der 
can used great advantage. The book contains sufficient 
introduction the various authors, lists their chief works, the 
contents which the teacher may tell simple style, and thus 
induce the student read least some passages himself the 
library. This text furnishes also valuable notes and extensive 
vocabulary, necessary for our poorly prepared students. The 
stories are highly esteemed the class, because they are plausible, 
could happen here, and would read English. They contain 
definite code ethics, seen Ernst Wiechert’s Todeskandidat, 
Ina Seidel’s Der Reiter. Hans Franck’s Liir Link, well 
Rudolf Binding’s Weihnachtslegende vom Peitschchen, 
find something typical the whole German literature, namely, 
the fantastic-legendary element. Georg Britting, Hochwasser, 
deals with queer triangular matrimonial situation, which, how- 


Jeffrey and Volbehr, Henry Holt and Company, 1937. 
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ever, psychologically possible, continuation the above 
collection, use here Vanderbilt Moderne Deutsche 
new set worthwhile writers, some them famous refugees 
this country, who, however, as, for instance, Joseph Roth his 
Radetzkymarsch, are quite military, reactionary, and national 

There little time for lecturing such course; the teacher 
should not deem below his dignity let his students read aloud 
German much possible, ask questions about the contents, 
since the students wish become more proficient the lan- 
guage. this very give-and-take the learners will increase their 
vocabulary, very small proportion (of which) has been acquired 
conscious study, probably less than five percent; the 
has been acquired subconscious 

modern German literature offered for two terms, here 
Vanderbilt, then the drama and the lyric can included. The 
chief reason use here basis for the drama such easy text 
Moderne Einakter, Hans that the class can present 
one two plays before the assembled German classes, The students 
are theatrically minded account the movies. The memorizing 
the lines easy one-act play will take little time, and the 
amateurs usually consider fun stage simple comedy. the 
same time, the students will grasp the true spirit the German 
drama, and besides they learn converse with one another 
German. addition actual small performance, read 
the fairy play, Die versunkene Glocke,’ and perhaps Sudermann’s 
Die Ehre, account its social aspects. modern German 
lyrics, make good use Deutsche Lyrik seit class 
text; not only this excellent book representative the German 
poetry our time, but also contains short biographies English 
the modern German poets, admirable for review. 

For students who wish general survey German letters since 
the founding the second Empire, Victor Lange’s work, Modern 
German Literature® (1870-1940), deserves the highest recommenda- 


*R. Röseler, Norton and Company, 1935. 
Harold Palmer, The Scientific Study Teaching Languages, World 
Book Company, 1917, 131. 
Crofts and Company, 1938. 
"Ed. Thomas Baker, Henry Holt and Company, 1930. 
Wagner, Crofts and Company, 1941. 
°Cornell University Press, 1945. 
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tion. This attractive volume contains numerous references for the 
study various phases modern Germany, also bibliography 
all English translations the Moderne. Even though the student 
might not able read Albert Soergel’s Dichtung und Dichter der 
fluently, should neverthless put onto the reserve shelf, 
because this history literature contains revealing photographs 
the authors, specimens their writings, and many other illustra- 
tions useful for the student. Die Dichter unserer Zeit Franz 
although biased, gives short biographical sketches 
275 present-day German writers, showing evidence the enormous 
output worthwhile works, the reserve shelf should also the 
volume Three Poets and Ruth Hofrichter, who 
expert conveying the innermost ideas Hans Carossa, Josef 
Weinheber, and Albert Steffen the reader such way that the 
American student can comprehend these profound and difficult 
writers and the same time grasp the trend contemporary 
German writers their best. Required reading for almost every 
student German, and therefore also for our class the Moderne, 
should Die Kunst der Prosa,™ since here the principles governing 
evaluation current literary production are explained, namely, the 
differences style, aesthetic interpretation, and literary criticism. 

For outside reading prefer use far possible the 
abundant excellent school editions brought out this country. 
They not only provide complete introductions the authors 
question, but make rapid reading possible, account numerous 
notes and extensive vocabulary. “The pupils must read—read 
more and more, read better and better books whose contents are 
nature hold their attention and give them much all around 
information and development 

Heimatkunst, this modern cry retour nature seems 
favorite field the present-day Germans. advocate stories 
for outside perusal which describe the various sections the 
German-speaking world. Heinrich Waggerl’s Das Jahr des 


Folge, 1934, Voigtländer Verlag, Leipzig. 

Alfred Körner Verlag, Stuttgart, 1938. 

Yale University Press, 1942. 

Fleissner and Fleissner, Crofts and Company, 1941. 

“Otto Jesperson: How Teach Foreign Language, 179, George Allen 
and Company, 1923. 

Goodloe, Crofts and Company, 1941. 
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affords glimpse isolated Catholie distriet the 
Austrian Alps, where life still goes even pace, Count 
Keyserling’s leads into the Baltic regions, and be- 
come acquainted with that sombre northern landscape and with 
the problems the erstwhile nobility there. The region the 
Lüneburger Heide can pietured our mind’s eye from the 
descriptions Hermann Löns Die Häuser von while 
Ludwig Thoma’s book bring the 
Gemütlichkeit Bavaria. Wilhelm Schäfer, Stories the 
makes acquainted with land and people that historie river. 
Well represented many editions are Waldemar Bonsels’ animal 
and Indienfahrt* finds understanding among the students. 

Outstanding works with historical background for the reserve 
shelf are books like Will Vesper’s Martin Luthers 
which deals with the reformer his journey Rome. Der 
Schatz Morgenbrotstal, Paul vividly describes the 
time the Thirty Years’ War, while Ricarda Huch’s Der letzte 
Sommer gives insight into the revolutionary activities the 
nihilists Russia around 

Historical and social problems are treated Fritz von Unruh 
Prinz Louis drama which shows turning point 
German history: the downfall Prussia and its subsequent re- 
generation through Queen Louise. describes the 
British negotiations with the petty German rulers for the mercenary 
soldiers used the campaign the American revolution. 
Also, Fulda’s representative the conditions 
German society after World War Very enjoyable only for amuse- 


ed. Hewitt-Thayer, Crofts and Company. 

Appelt, Henry Holt and Company, 1930. 

Dahlström, Heath and Company, 1923. 
Danton, Henry Holt and Company, 1937. 

e.c. Biene Maya, ed. Schneider Boyd, Heath and Company. 
ed. Leopold, Crofts and Company. 

Nordmeyer, Farrar and Rinehart, 1937. 

ed. Messen, Oxford University Press, 1933. 

Gertrud Günther, Farrar and Rinehart, 1930. 
*ed. Kurt Reinhardt, Oxford University Press. 

Anthony Scenna, Houghton, Mifflin, 1943. 
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ment’s sake Hausmann’s Abel mit der 
which “Hurry” from Chattanooga, Tennessee, and Abel, together 
with German girl, are the chief figures various adventures 
around Bremen. 

There are several colleetions which are suitable for the reserve 
shelf. Jugend und contains high-class stories from that lead- 
ing magazine, Velhagen Klasings Monatshefte. Here must not 
forget the Diamond books: which presents mass 
interesting material drawn from the rich and varied store con- 
temporary German prose fiction, while Lust und offers one- 
act plays which could easily performed students not yet 
far advanced German. Other stimulating colleetions stories are 
Auf höherer Warte** and above all Dichters the purpose 
which that the students may “learn understand and 
respect, love, and admire people living under other conditions and 
other traditions.” 

order conduct profitable course modern German litera- 
ture, must use suitable anthologies around which anchor our 
teaching. must not forget that our students are means 
perfect the handling the foreign vernacular; they, however, 
can much outside reading, thanks the many school editions 
which deal with recent German writings. Then the students will 
see for themselves that “Germany’s literature has always been 
directed toward justice and peace. Every people, the German 
included, obeys its primitive nature, its need preserve life and 
improve it. Every great literature advocates the cause peoples 
who want live—the cause humanity looking toward day, 
when all will attain worthy existence, 


Vanderbilt University 
Nashville, Tennessee 


Danton, Norton and Company, 1937. 

Goedsche, Crofts and Company, 1936. 

Henry Holt and Company, 1927. 

Henry Holt Company, 1929. 

Frederic Coenen, Reynal and Hitchcock, New York, 1941. 
Jane Goodloe, Crofts and Company, 1939. 
Heinrich Mann, Sat. Review Lit., March 16, 1946. 


THE PROBLEM GERMAN WORD ORDER 
LAMBERT SHEARS 


THE WIDELY discussed Loom gives evidence the 
increasing interest which being focused today upon the practical 
aspects speech. Whatever one may think this encyclopedic 
work, must admitted that has certain broad merits which 
are not canceled errors and dubious proposals. One theme, 
underscored throughout the book, the importance syntax 
mastering foreign language. Word order, particular, deserves 
the renewed attention teachers. spite enthusiastic instruc- 
tion and continuous refinement methods, German still remains 
difficult subject the curriculum, and this largely due its 
vord-pattern, The stumbling block for the foreigner the German 
practice separating word-groups which our way thinking 
belong together. Thus, construction begun, interrupted, 
suspended, and finally completed later, emphatic position. 
should pointed out the student that this arrangement, least 
its extreme form, restricted chiefly literary style, Not only 
does formal German with its modified adjective phrases, bear 
considerable resemblance classical Latin—it often taught 
were dead language. From the keener students the classroom 
one likely hear: “Why, this just like Latin! people really 
speak like that?” this one tempted reply: good deal 
this Latin.” 

Right here, believe, our opportunity explain the significance 
the term Schriftsprache. recent article this done very 
neatly: “Der Unterschied zwischen Mittel- und Neuhochdeutsch ist 
hohem Grade der zwischen einer rezitierten, mündliche 
Wiedergabe gebundenen Sprache und einer von Schreibern Kanzlei 
und Gericht aufgezeichneten, optisch niedergelegten. Deutsch ist 
also gewissem Sinne Often fail realize how 
very late the development and acceptance standard German 
speaking and writing. few highlights this process, century 
century, will refresh our memories. Early steps toward linguistic 


Bodmer, The Loom Language, Lancelot Hogben, editor, 
New York, 1944. 

*Arno Schirokauer, Radio-Deutsch, German Quarterly, November, 1944, 
Vol. XVII, No. Part 244. 
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unity can detected the Dichtersprache the twelfth and 
thirteenth centuries, and especially the German (replacing Latin) 
edicts issued the imperial chanceries the Luxemburgers and 
the Hapsburgers the fourteenth and fifteenth centuries. The 
sixteenth century gives the great Bible translation Luther. 
But even with this Luther-Deutsch the goal has not been attained. 
the seventeenth century, grammarians and language societies 
(Sprachgesellschaften) are still struggling toward the perfection 
literary standard. this time, too, (1687) the first university 
lecture the vernacular was delivered. But was not until the 
following century that the classic writers could express themselves 
unified tongue, and actually not until the nineteenth century 
that this “paper language” passed into speech. None can say how 
much more rapid this linguistic development would have been, had 
not been for the magnetic power Latin! 

this point, brief sketch the growth the English literary 
standard will bring out strong relief the peculiar development 
Initial factors were much the same both cases. the 
formative period, the dialects Jutes, Angles, Saxons, possibly 
Frisians, also Danes, furnished the linguistic ingredients. The Nor- 
man Conquest added French, and out this brew emerged time 
our English tongue. The simplification this language was, 
course, greatly hastened the invasion. The process, however, had 
already begun before 1066 and was largely due contact between 
kindred dialects and the necessity mutual understanding 
rather limited area. Another reason for the acceleration this 
trend was the fact that for more than two hundred years after the 
coming the Normans Old English almost disappeared literary 
vehicle, and became little more than the speech the plain people. 
Thus, the early Middle English period there was authoritative 
written standard hold back linguistic changes. the fourteenth 
century, when the idiom the imperial chancery Prague was 
only commencing acquire increasing authority adjacent ter- 
ritory, the East Midland dialect, the dialect Geoffrey Chaucer, 
was already predominant and English was “firmly and finally estab- 
lished literary was not until about four hundred 


the following outline, indebted Stuart Robertson, The De- 
velopment Modern English, New York, 1941, III. 


*Robertson, op. cit., 61. 
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years later that the Schriftsprache Germany reached parallel 
stage development! 

should observed how historical forces have operated, 
the one hand, make English style rather simple, and the 
other, keep German constructions relatively However, 
Germany the dialects, especially Plattdeutsch, are less con- 
servative than the literary standard and have, considerable 
extent, eliminated case forms: dative and accusative personal pro- 
nouns have merged, the genitive case has almost disappeared, while 
the dative frequently replaced the accusative 
Also, Low German dialects have leveled certain verb 
Word order, has proceeded the same direction, will noted 
below. 

view the nature oral communication—loosely organized, 
impromptu, and shunning hypotaxis—it not surprising that the 
strict rule for verb position subordinate clauses, due Latin 
influence, was not and not always followed the dialects. The 
same true the older Modifiers the verb not 

ssential its meaning might follow it. Some examples will illustrate 
this practice: “Der Sion ward giboran.” “Wand der 
Herr wollt reiten einen Streit.” (Beginning fifteenth century) 
“Wenn das Geschäft gut ist gegangen?” Modified 
adjective (including participle) constructions and multiple sub- 
ordination, which Latin origin, are confined writing. Today 
the relaxation periodic order fairly common—in fact, good 
style often requires it—and the Nachtrag has found its way even 
into the Schriftsprache. Behagel presents vivid examples speaking 
versus writing: “der Brief aus Amerika.—der aus Amerika eingetrof- 
fene Brief. wagt sich hinaus aufs wagt sich aufs 
Meer hinaus. ist demütig seinem Herzen. ist Herzen 


*Otto Behagel, Die Deutsche Sprache, Auflage, Wien-Leipzig, 1904, pp. 
234, 319, 321. 

Priebsch and Collinson, The German Language, New York, 1938, 
322. 

Ludwig Sütterlin, Die Deutsche Sprache der Gegenwart, Auflage, Leip- 
zig, 1923, 292 
Behagel, op. cit., 47. 
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The question naturally arises how congenial the traditional 
order words the German way thinking. course, 
categorical answer can given, but rather wide sampling 
opinion should cast light the problem. The conservative attitude 
well represented Sanders. After remarking attempts which 
have been made replace “schriftdeutsche Wortstellung” 
simpler one, French English, for which gives some 
“fehlende Beispiele,” writes: “Doch ist und bleibt diese Weise 
dem Deutschen ganzen fremd und die hier doppelt gebotene 
Rücksicht auf Übersichtlichkeit muß auf andere Weise gewahrt 
more convincing proponent this type word order 
the late Erich Drach, for this penetrating student practical 
grammar far from being reactionary. asserts that the pulling 
apart grammatical elements, which, the opinion the non- 
German belong together, cannot avoided, since this phenomenon 
found most German “Wer als Deutscher sich selbst 
beobachtet, wie muttersprachlich denkt, empfindet—genau das 
Gegenteil von Trennung oder Aufspaltung, nämlich mit großer 
Entschiedenheit das Zusammenfassen. erscheint ihm wört- 
lichsten Sinn als ein wie mit geöffneten 
However, Drach insists that the “Klammersatz” must compre- 
hensible the ear and never merely written construction. 

not difficult find writers who take the opposite view 
this question, who object this mode subordination and “de- 
layed” order, either whole part, contrary normal speech 
habits. Indeed, Behagel himself ardent champion order 
words freer than that which the Schriftsprache usually admits. 
Only few years ago there appeared pertinent article which grew 
out classroom experience. considering the difficulty which 
foreigners encounter learning the peculiar (“eigenwillig”) German 
word order, the author observes that children Germany first 
compose paratactic sentences before they can cope with complex 
ones, and that reliable Sprachgefiihl developed, even among 
natives, only after long, painstaking efforts during which speech 


Daniel Sanders, Wörterbuch der Hauptschwierigkeiten der deutschen 
Sprache, Grosse Ausgabe, Berlin, 1894, 271. 

Drach, Grundgedanken der Deutschen Satzlehre, Frankfurt 
41. 
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patterns are imitated rather than consciously Another 
student syntax claims that German has retained its archaic 
(“altertümlich”) character owing the influence ancient oral 
tradition which has prevented word order from following the pattern 
English Wunderlich seems imply this 
that present word arrangement hampers natural expression. 

Two further noteworthy discussions our subject remain 
mentioned. The first, which allusion has already been made, 
looks the future language from increasingly important 
viewpoint, viz., Mr. Schirokauer believes that orthodox 
German syntax, adapted the printed page rather than the 
spoken word, will undergo revolution (for this particular medium), 
and enumerates probable changes, which may well reinforce 
trends already present colloquial speech. The second article 
likewise full significant facts and Mr. Condoyan- 
nis shows illustrative sentences how transposition evaded 
everyday speech through various devices. adds: “Every fluent 
speaker German feels that there something inherently stuffy and 
clumsy about putting the finite verb the end long subordinate 
clause, That why such clauses are avoided colloquial speech 
least kept short 

evident from the statements cited above that some, 
periodic order seems and Moreover, today un- 
wieldy, inflated prose longer popular. Manuals style recom- 
mend shorter sentences which are tested ear, Latinized 
constructions must shunned. Indeed, would appear that with 
the apparent annihilation time and space international inter- 
course the feinere Umgangssprache destined play significant 

conclusion, few remarks should added concerning the 
application the above observations the classroom. the first 
place, would helpful more grammarians discriminated be- 


Emrich, “Überlegungen zur Einübung der Wortfolge Schul- 
klassen,” Deutschunterricht Ausländ, Heft Mai 1938, 

Hermann Wunderlich, Der Deutsche Satzbau, Auflage, Stuttgart, 1924, 
122. 

Schirokauer, op. cit., 244 ff. 

George Condoyannis, Word Order Colloquial German, Monatshefte 
für Deutschen Unterricht, November, 1944, Vol. No. 


374. 
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tween written and colloquial style. Even Curme not always care- 
ful this regard. states: “All modifiers attributive adjec- 
tive participle must stand before it,” and gives examples this 
But then lists cases which this rule violated. 
Furthermore, essential that the early stages teaching 
ignore purely literary constructions since formal style intended 
mainly for the eye and precisely through the ear that basic 
problems word order can best attacked. fact, from this 
standpoint, the gap between German and English not great 
when the language approached solely through the printed page. 
its rhythm and its sentence-melody, German fairly close 
English. “Above all German and English agree with each other—in 
the importance attaching stress organizing Sen- 
tences both languages have pivotal word, Sinnwort des Satzes, 
and the emphatic positions are the beginning and the end. 
Bodmer makes the point that German ideally suited “interpret 

proceeded this way, numerous unnecessary rules word 
order could eliminated. might dispense with the words 
“normal” and “inverted” and might even subdue that vexing 
subject, “separable How few textbook authors realize that 
ninety percent the difficulty presenting this topic caused 
the habit respecting irrational orthographic convention and ne- 
glecting aural comprehension! knowledge, there are only two 
American grammars which break entirely with this hoary peda- 
gogie Professor Zeydel calls these “prefixes” “attach- 
able adverbs” while Professor Bloomfield uses the term “accented 


adverbs.” 
Duke University, 
Durham, North Carolina 


George Curme, Grammar the German Language, Revised and 
Enlarged, New York, 1922, 588. 

Priebsch and Collinson, op. cit., 384. 

Op. eit., 306. 

Leonard Bloomfield, First German Book, New York, 1923, 40. 
Zeydel, Beginners German, New York, 1933, 255 
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GOETHE UND CHRISTIANE 


Mit VON SECHS UNVERÖFFENTLICHTEN 
EHE 


BRADISH 


Leben und Schaffen war abgestimmt auf Frauen. glich 
einer Meistergeige, der ein Strich von zarter Hand die lieblichsten 
Klänge entlocken konnte. Und leichter die Hand, umso inniger 
der Ton. Glücklicherweise finden wir eine ganze Welt von Frauen 
Goethe, deren Spiel und Spielen auf diesem wundervollen Instru- 
ment man die dichterischen Sänge vom einfachsten Lied bis zur 
dramatischen Komposition und aus seinem Leben dankt. Denn 
seine Werke waren nur der Widerhall und Wieder-Hall des eigenen 
Lebens und Erlebens. 

Zwei Namen ragen jedoch unter all den andern Frauennamen 
hervor und haben aufs tiefste des Dichters Walten und Wirken 
eingegriffen, wenn auch ganz verschiedener, fast entgegen- 
gesetzter Art. Zwischen den Einflußsphären beider Frauen liegt die 
italienische Reise (1786-1788) als große Zäsur. Charlotte von Stein 
(1742-1827) war vor dieser Zeit der Stern seines Lebens, seit 
1788 tritt Christiane Vulpius (1765-1816) ihre Stelle. Man hat 
oft das Polare dieser beiden Frauengestalten gegeneinander abge- 
wogen, und das mit Recht; Goethes Leben bedeuteten sie jedoch 
nicht Gegensatz, sondern Entwicklung. den Sturm- und Drang- 
Jahren benötigte der junge Goethe eine leitende, hebende, mütter- 
liche Frau; sie hatte ihn vor allem, mit fraulicher Zartfühligkeit und 
weiblichem Instinkt, menschlich und reifen lassen 
und ihn einzuführen die Geheimnisse des Logos. Athene, die 
Göttin der Weisheit und Klugheit, könnte ihr wohl als Vorbild vor- 
geschwebt haben. Der Dichter sagt damals von sich “Wieviel 
wohler wäre mir’s, wenn ich von dem Streit der politischen Elemente 
abgesondert, deiner Nähe, meine Liebste, den Wissenschaften und 
Künsten, wozu ich geboren bin, meinen Geist zuwenden könnte.” Nach 
der italienischen Reise war die Ruhe der Klassik, welche den Sturm 
und Drang der Jugend abgelöst hatte. Goethe bedurfte keiner Führe- 

beispielsweise Joseph von Bradish, “Die Entstehung der 
genie auf Tauris 1779,” The German Quarterly, XII, 140 ft. 

Juni 1782, WA, Briefe, 337. 
109 


— 


110 THE GERMAN QUARTERLY 


rin mehr geistigen Ringen, war selbst Meister geworden. Nun 
konnte Schaffen und Leben, Diehten und Liebe trennen, nun 
brauchte er, neben dem Logos sich selbst, den Eros einer Frau, 
das Weib sich. Und das wurde ihm Christiane Vulpius. Venus, die 
Göttin der Liebe, hatte sie ihm wohl zugesandt. Bezeichnend sind 
seine eigenen Worte über sie:* 

Lange sucht ich ein Weib mir, ich suchte, fand ich nur Dirnen, 

Endlich erhascht’ ich dich mir, Dirnchen, fand ich ein Weib! 


Die Seelen- und Herzensfreundschaft mit Charlotte wandelt sich 
eine Liebesgemeinschaft mit Christiane.* 

Schillers Leben weist vielleicht mehr Schatten als Licht Der 
Stern seiner Brust hatte einen harten Kampf kämpfen mit 
dem Unstern seines Schicksals. Einer der hellsten Strahlen war 
jedoch seine Heirat mit Charlotte von Lengefeld. Goethe war der 
verwöhnte Liebling des Himmels, der ihn jeder Zeit und allem 
überreich beschenkte. Vielleicht das einzigste, was als düstere Wolke 
auf seinem Leben und seiner Stellung lag, war sein Verhältnis 
Christiane Vulpius; der daraus entsprossene Sohn wurde erst 111% 
Jahre nach seiner Geburt legitimiert und, wiederum erst nach 
Jahren, wurde das Zusammenleben mit Christiane einem gesetz- 
lich anerkannten erhoben. 

Christiane hatte 12. 1788° auf Veranlassung ihres 
Bruders Christian August” dem Herrn Geheimrat von Goethe auf 
einem seiner Spaziergänge Park Weimar eine Bittschrift 
überreicht. Goethe war von diesem “kleinen aufs 


Werke, 465. 

*Frau von Stein gehört zum apollinischen, Christiane Vulpius zum diony- 
sischen Typus, oder, mit Klages sprechen, war erstere logozentrisch, 
letztere bio- oder erozentrisch; nach Mathes war Frau Stein eine inter- 
sexuelle Frau, während Christiane als eine Pyknika anzusprechen ist. 

°Der 12. Juli wurde von Goethe und Christiane alle Jahre Stillen als 
der Tag ihres Lebensbundes gefeiert. 

war 18. Juni von der italienischen Reise zurückgekehrt und 
von Frau von Stein kalt empfangen worden. 

"Christian August Vulpius, 1762-1827, Großherzoglicher Rat Weimar, 
Vertreter des Räuber- und Schauerromans. 

Goethe nannte Christiane oft “kleines Naturwesen”; “Dein kleines Natur- 
wesen” unterschrieb sie sich selbst einem Briefe Goethe vom 22. 
Februar 1797; cf. Hans Gerhard Grif, Goethes Ehe Briefen (Potsdam, 1937), 
70. 
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lebhafteste beeindruckt. Das Gedicht ist der dichter- 
ische Niederschlag dieser denkwürdigen Begegnung. “Da sie nicht 
zum Welken gebrochen sein sollte,” nahm sie kurze Zeit darauf, 
wenn auch nicht seinen Garten, doch sein Haus, sie bis 
ihrem Tode Juni 1816, also fast Jahre, verblieb. Johanna 
Christiana Sophia Vulpius war Juni 1765 Weimar als das 
dritte Kind des fürstlich-sächsischen Johann Fried- 
rich Vulpius, also eines subalternen Beamten, sie war 
Jahre jünger als der Bald war Weimar bekannt, daß 
Christiane für Goethe mehr bedeutete als eine bloße Haushälterin. 
selbst rechnete seine “Gewissensehe” mit Christiane vom 13. Juli, 
also schon vom ersten Tage nach dem ersten Zusammentreffen, an; 
1796 der Schwägerin Körners, deren Gegenwart 
dem Grafen Geßler zugeredet hatte, sich eine Frau nehmen, auf 
deren Frage: “Warum heiraten Sie denn nicht selbst?” ganz ernst: 
“Ich bin verheiratet, nur nicht mit Zeremonie.” Goethes Leidenschaft 
Christiane findet vielfach dichterischen Ausdruck, und hat sie 
ihn, wenn auch ganz anders als Frau von Stein, ebenfalls dichterisch 
angeregt; die “Venezianischen Epigramme,” anfangs 1791 abge- 
schlossen, wiewohl poetisch verschleiert, und die “Römischen 
Elegien” sind Zeugnisse dafür; ferner ist auch die Metamorphose 
der Pflanzen der verständigen Schülerin Egmonts 
Liebe zum naiven Klärchen läßt uns Goethe sein Empfinden für 
Christiane begreiflich erscheinen. 

meisten lehnte sich wohl Charlotte von gegen ein 
solches Verhältnis auf; sie fühlte sich ihren Rechten verletzt; die 


26. August 1813 (Also nach Jahren!). Von Goethe selbst 
die Adresse: “Frau von Goethe.” WA, Werke, 374. 

fälschlich als Amtsarchivar bezeichnet. 

Bild der Christiane Vulpius Jägerhaus (Goethes Wohnung) 
Weimar von Johann Heinrich Lips, 1791, Hans Wahl und Anton Kippen- 
berg, Goethe und seine Welt (Leipzig, 1932), 127. 

Frhr. von Biedermann, Goethes Gespräche (Leipzig, 1909), 
174. 

Mehr darüber Max Morris, “Christiane Vulpius Goethes Dichtung,” 
Goethe-Studien, (Berlin, 1902), 76-109; Buisonjé, Charlotte von 
Stein und Christiane Vulpius spätere von Goethe Goethes Lyrik (Bussum 
[Niederlande], 1923). 

“Goethe Frau von Stein, (Februar) 1789: “Wenn hören magst, 
mag ich dir gerne sagen, daß deine Vorwürfe, wenn sie mir auch 
Augenblicke empfindlich sind keinen Verdruß und Groll Herzen zurück- 
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immer schwieriger werdende, Frau konnte 
einen jährigen Goethe nicht mehr verstehen; sie hatte sich inner- 
lich nicht verändert, doch Goethe war ein anderer geworden. 
und seine Frau, eine feingebildete adelige Dame, nahmen auch ge- 
waltigen Anstoß Christiane. Der Herzog Karl August und Herder 
billigten zwar Goethes Standpunkt nicht, sie duldeten ihn jedoch 
stillschweigend. Die einzige, die volles Verständnis für ihn hatte, 
lassen (WA, Briefe, IX, f.), und Juni 1789: “Und das alles von 
einem Verhältniß die Rede seyn konnte das dich sehr kräncken scheint. 
Und welch ein Verhältniß ist es? Wer wird dadurch verkürzt? Wer macht An- 
spruch die Empfindungen die ich dem armen Geschöpf gönne? Wer 
die Stunden die ich mit ihr zubringe?” (WA, Briefe, IX, 124). Frau von 
Stein 29. März 1789 Charlotte von Lengefeld: “von meinem ehe- 
maligen vierzehn Jahre lang gewesenen Freund wie ein schöner Stern, 
der mir vom Himmel gefallen,” (Ludwig von Urlichs, Charlotte von Schiller 
und ihre Freunde [Stuttgart, 1862], II, 266), und Februar 1797 über 
Goethes Hermann und Dorothea: “Nur schade, daß bei der Gattin, die 
reinlichen Herd kocht, immer die Jungfer Vulpius die Illusion verdirbt,” 
(Ibid, 319). 

von Stein war Jahre älter als Goethe und Jahre älter 
als Christiane. 

Anscheinend Psychose wegen Trennung von Goethe nach Lena Voß, 
Goethes unsterbliche Freundin, Charlotte von Stein (Braunschweig, 1935), 
142 

Schiller November 1790 Gottfried Körner: “Übrigens ergehts 
ihm [Goethe] närrisch genug. fängt alt werden [Goethe war damals 
Jahre alt!], und die oft von ihm gelästerte Weiberliebe scheint sich 
ihm rächen wollen. wird, wie ich fürchte, eine Thorheit begehen und 
das gewöhnliche Schicksal eines alten Hagestolzen haben, Sein Mädchen ist eine 
Mamsell Vulpius, die ein Kind von ihm hat und sich nun seinem Hause fast 
gut als etablirt hat. ist sehr wahrscheinlich, daß sie wenigen Jahren 
heirathet. Sein Kind soll sehr lieb haben, und wird sich bereden, daß 
wenn das Mädchen heirathet, dem Kinde Liebe geschehe, und daß 
dieses wenigstens das Lächerliche dabei vermindern könnte” (Fritz Jonas, 
Schillers Briefe [Stuttgart], III, 114). Und Gräfin Schimmelmann, 23. No- 
vember 1800 (Ibid., VI, 220 f.): “Es wäre wünschen, daß ich Göthe eben 
gut Rücksicht auf seine häuslichen Verhältnisse rechtfertigen könnte, als ich 
Absicht auf seine literarischen und bürgerlichen mit Zuversicht kann. 
Aber leider ist durch einige falsche Begriffe über das häusliche Glück und 
durch eine unglückliche Ehescheu ein Verhältniß gerathen, welches ihn 
seinem eigenen häuslichen Kreise drückt und unglücklich macht, und welches 
abzuschütteln leider schwach und weichherzig ist. Dies ist seine einzige 
Blöße, die aber niemand verletzt als ihn selbst, und auch diese hängt mit einem 
sehr edlen Theil seines Charakters zusammen.” 
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war seine Mutter, die “Frau 

Das erstgeborene Kind, dessen Geburtstag gerade auf den Weih- 
nachtstag 1789 fiel, wurde nach dem Herzog Kar] August, der auch 
sein Taufpate geworden war, ohne jedoch bei der Taufhandlung 
anwesend sein, Julius August Walther’® genannt; überlebte 
als einziges die vier andern Geschwister. Goethe liebte seinen Sohn 
abgöttisch, das Verhältnis zwischen Vater und Sohn blieb zeitlebens 
ein überaus herzliches. Als dieser sich der religiösen Reife und damit 
der näherte, hielt der Vater für angezeigt, ihm auch 
einen ehrenvollen Eintritt ins gesellschaftliche Leben?! ermög- 


Als Goethe August 1792 Frankfurt bei seiner Mutter wohnte, hatte 
dieser von seiner Verbindung mit Christiane und von seinem Sohne 
August Mitteilung gemacht. Seitdem dehnte die Frau Rat ihre mütter- 
liche Fürsorge auf ihre drei Lieben Weimar aus; nach Goethes erneu- 
tem Frankfurter Besuch vom 16.-26. Mai 1793 beginnt 20. Juni 1793 
auch ein Briefwechsel mit Christiane, die darüber sehr glücklich war. 14. 
Juni desselben Jahres hatte Goethes Mutter ihrem Sohne mitgeteilt: “Ich werde 
Dein Liebgen schreiben” (“Briefe von Goethes Mutter ihren Sohn, 
Christiane und August Goethe,” Schriften der Goethe-Gesellschaft, 
[1889], Rat Goethe ihren Sohn, 24. September 1795: “Auch 
gratulire zum künftigen neuen Weltbürger—nur ärgert mich, daß ich mein 
Enkelein nicht darf ins Anzeigeblättgen setzen lassen und ein öffentliches 
Freudenfest anstellen—doch unter diesem Mond nichts Vollkommenes 
anzutreffen ist, tröste ich mich damit, daß mein Hätschelhans vergnügt und 
glücklicher als einer fatalen Ehe ist—Küsse mir Deinen Bettschatz und den 
kleinen Augst—und sage letzterem—da8 das Christkindlein Ihm schöne 
Sachen von der Großmutter bringen soll” (Albert Köster, Die Briefe der 
Frau Rat Goethe [Leipzig, 1904], 286). 

August von Goethe, geboren 25. Dezember 1789 Weimar, 10. Oktober 
1810 Kammerassessor, 24. September 1813 Hofjunker, 13. Juni 1815 Kammer- 
junker, 22. Dezember 1815 Kammerrat, 17. Juni 1817 vermählt mit Ottilie 
Wilhelmine Ernestine Henriette von Pogwisch, 29. Dezember 1823 Geheimer 
Kammerrat, 26. Januar 1824 Kammerherr, gestorben 27. Oktober 1830 
Rom. Zusammengestellt nach den Jahrgängen des “Weimarischen Wochen- 
blattes.” 

August wurde 13. Juni 1802 durch Konsistorialrat Günther kon- 
firmiert, obwohl Goethe Herdern darum ersucht hatte. 

Februar 1802, Sophie von Schardt ihren Neffen Fritz von Stein: 
“Ferner gibts Redouten, man der Herzogin gratulirt: Ein Kind der Liebe 
stellte den Amor dar, der der Herz. Verse brachte. Die Leute sagen, das sei 
unrecht gewesen, ein Kind der Liebe hätte nicht dürfen als Amor unter 
honetten Leuten erscheinen. Der arme Wurm wird doch nicht dem berühmten 
Edmund King lear (!) nachschlagen—er ist ein gutes Kindle” (Ludwig 
Rohmann, Briefe Fritz von Stein [Leipzig, 1907], 86). 
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lichen. erbat einem Schreiben vom April seinen 
Gönner und Fürsten Karl August, seinen natürlichen Sohn 
Ansehung dessen bürgerlichen Stellung, “propter natales,” “mit einem 
Legitimationsdekrete begnadigen” und “eines jungen Menschen 
Glück auf die Zukunft bestätigen.” Goethe war Anfang dieses 
Jahres schwer krank hatte dann April Ober-Roßla 
Stärkung und Juni Heilung Bad Pyrmont Der Herzog 
beauftragte daraufhin seine oberste Verwaltungsbehörde, die Fürst- 
liche Landesregierung Weimar, die hiezu erforderlichen Schritte 
einzuleiten. 


Von Gottes Gnaden Carl August. 
Veste und Hochgelahrte Räte, liebe Getreue! Wir sind von dem Geheimden 
Rat von Goethe allhier, daß sein natürlicher Sohn August, per Rescriptum 
legitimiert werden möchte, submissest angegangen worden und begehren hier- 
auf gnädigst, Ihr wollet das desfallsige Legitimations-Diplom begreifen lassen 
und solches mittelst Berichts zur Vollziehung anhero einsenden. dem 
geschieht Unsere Meinung und Wir sind Euch Gnaden gewogen. 
Geben Weimar, den Mai 1801. 

[gez.] Carl August. 


15. Mai berichtete die Landesregierung einem nur 
Konzept erhaltenen Schreiben den Herzog, daß sie seinem Befehl 
nachgekommen sei. 


Durchlauchtigster. 


untertänigsten Befolgung Euer pp. über das von dem Geheimen Rat von 
Goethe für seinen natürlichen Sohn August angebrachte Legitimationsgesuch 
unterm uns erlassenen höchsten Rescriptes haben wir das auf 
“legitimationem plenam” gerichtete Diplom entwerfen lassen, senden solches 
Höchstdero gnädigst gefälligen Vollziehung devotest ein und beharren 
tiefster Verehrung. 

Weimar zur Wilhelmsburg, Euer pp. 
den 15. Mai 1801. Regimen 


dem dem Herzog zur Unterzeichnung vorgelegten Legitima- 


Konzept erhalten, Goethes eigene Handschrift, Goethe- und 
Schiller-Archiv Weimar; abgedruckt WA, Briefe, XXX, 74. 

Krankheit (Gesichtsrose, die den Schlund mitbefallen hatte, 
hohes Fieber, Krampfhusten) erreichte den Tagen vom 7.-9. Januar ihren 
Höhepunkt; die Zeit vom 25. März bis 30. April verbrachte Ober-Roßla, 
wobei große Freude Landleben zeigte, war dabei nur vorübergehend 
Weimar; Juni reiste mit August zum Kurgebrauch nach Bad 
Pyrmont; erst 30. August war wieder Weimar. 


Staatsarchiv Weimar, Landesregierung Weimar, 3017. 
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für Goethes Sohn wird letzterem nicht nur das “Ge- 
brechen seiner Geburt und somit der Namen des Vaters 
gegeben sondern ihm auch die vollen Erbrechte nach dem Vater 
zugebilligt. 


Von Gottes Gnaden Wir Carl August, Herzog Sachsen, Jülich, Cleve und 
Berg, auch Engern und Westfalen, Landgraf Thüringen, Markgraf 
Meißen, gefürsteter Graf Henneberg, Graf der Mark und Ravensberg, 
Herr Ravenstein Urkunden und bekennen hiermit: Demnach Uns der 
Veste Johann Wolfgang von Goethe, Unser Geheimer Rat, allhier, unter- 
tänigst bittend angelangt, daß Wir seinen natürlichen Sohn, August, “per 
Rescriptum” legitimieren Gnaden geruhen möchten und Wir durch 
Erteilung der “legitimationis plenae” diesem Ersuchen willfahren Uns ent- 
schlossen und daher benannten von Goethischen Sohne nicht nur das Gebrechen 
seiner Geburt aus Landesfürstlicher Macht und Gewalt entnommen und den- 
selben den Stand ehelich erzeugter Kinder auf die beständigste Weise als sol- 
ches geschehen kann und Kraft hat, gesetzet, sondern ihm auch das “ius suc- 
cessionis intestato” das väterliche Vermögen zugestanden haben, als 
verordnen und wollen Wir aus Landesherrlicher Macht, daß selbigem seine 
außereheliche Geburt von niemand einiger Verkleinerung und Nachteil oder 
sonstiger Behinderung vorgerückt werden solle bei Vermeidung ernsten Einsehens 
und unnachbleiblicher schwerer Strafe. Urkund haben Wir dieses Legitima- 
tions-Diplom eigenhändig vollzogen und Unser Fürstlich Insiegel vordrucken 
lassen. geschehen und geben Weimar zur Wilhelmsburg, 
den 15. des Mai 1801 
[gez.] Carl August. 


Der Herzog unterzeichnete das Schriftstück; seiner Vertretung 
übersandten die zwei Mitglieder des Geheimen Konsiliums, Voigt 
und Schmidt— Goethe war damals selbst das rang- und dienstälteste 
Mitglied dieser “vollzogene” Diplom wiederum 
die Landesregierung. 


Bei seinen Vorarbeiten für das Werk Goethes Beamtenlaufbahn (New 
York, 1937) fand der Verfasser dieses Artikels einer Kiste Goethe- und 
Schiller-Archiv Weimar überraschenderweise dieses Schriftstück sowie auch 
das Original der Heiratserlaubnis für Goethe, welche beide als verschollen 
gegolten hatten. der Inhalt dieser Kiste noch nicht geordnet war, trugen 
sie auch keine Insignien. Die Akten sind staatlicher Provenienz, wurden aber 
vor einigen Jahrzehnten auf Grund einer besonderen Verordnung von den 
Staatsbehörden das Goethe- und Schiller-Archiv abgegeben, sie kamen dann, 
zunächst leihweise, das Staatsarchiv Weimar. welchem der beiden Archive 
sie sich zur Zeit befinden, war begreiflicherweise infolge der Kriegslage von 
New York aus nicht hiezu Hans Wahl, Briefwechsel des 
Herzogs-Großherzogs Carl August mit Goethe (Berlin, 1915-1918), 453: “Das 
Legitimationsdekret ist nicht erhalten.” 

Nach Schnaußens Tode und Fritschens Pensionierung rückt Goethe 


E 
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Von Gottes Gnaden Carl August, Herzog Sachsen. 
Veste und Hochgelahrte Räte, liebe Getreue! Wir lassen Euch das von Euch 
für den Sohn des Geheimen Rats von Goethe allhier entworfene und mittelst 
Berichtes vom 15. dieses Monats anher eingesendete Legitimations-Diplom 
vollzogen hierbei wiederum zufertigen und begehren andurch gnädigst, Ihr 
wollet das desfalls weiter Nötige besorgen. dem geschiehet Unsere Meinung 
und Wir sind Euch mit Gnaden gewogen. Geben Weimar den Juni 1801. 
“ad Mandatum Serenissimi 
[gez.] Voigt.” 
[gez.] Schmidt.” 


Die Landesregierung leitete hierauf das Dokument Goethe; 
Abwesenheit des Adressaten von wurde durch einen 
Regierungsträger der “von Goethischen Haushälterin,” also Chris- 
tiane, persönlich übergeben. 


Dem Vesten Herrn Johann Wolfgang von Goethe, Fürstlich 
Sächsischem Geheimen Rat allhier, wird das für seinen Sohn August aus- 
gefertigte und von Serenissimo “clementissime Regente” gnädigst vollzogene 
Legitimations-Diplom Anschluß originaliter übersendet. Sig. Weimar zur 
Wilhelmsburg, den 12. Juni 1801. 
Canzlei daselbst. 

[Kanzleivermerk] Insinuiert der von Goethischen Häushalterin durch den 
Regierungsdiener Harseim. 


den 18. Juni 1801. 


Daß Goethes “Gewissensehe”- mit Christiane Vulpius von 


Jahre 1801 die erste Stelle Geheimen Konsilium, doch hatte seit den 
90er Jahren keiner Sitzung mehr teilgenommen, also praktisch sein Amt 
nicht mehr ausgeübt. 

Das Konzept dazu auch erhalten, Staatsarchiv Weimar, Landesregierung 
Weimar, 3017, weil praktisch gleichlautend mit dem hier nicht 
abgedruckt. 

Der Herzog unterschrieb die Erlasse des Geheimen Staatsrates selbst, 
seiner Abwesenheit zeichneten die Geheimräte nach obiger Formel. 

Christian Gottlob Voigt, seit Anfang des Jahrhunderts das “Faktotum” 
der Staatsregierung, Geheimrat, Mitglied des Geheimen Konsiliums. 

Johann Christoph Schmidt, Geheimrat, Mitglied des Geheimen Kon- 
siliums. 

Goethe reiste 12. Juni von Göttingen nach Eimbeck, auf dem Wege 
nach Bad Pyrmont (WA, Tagebücher, III, f). 

“Johann Nikolaus Wickler, und Botenmeister. Wenn 
auch der Sohn des Geheimrates legitimiert wurde, bleibt seine Mutter 
den Augen der Behörde immer noch “die von Goethische Haushälterin,” 
welche bei Namen nennen, überflüssig erscheint. 


= 

— 
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schweren Gewissenskonflikten überschattet war, beleuchten er- 
schütternd einige Zeilen einem Briefwechsel aus der Zeit seines 
Lebensabends. Ein 25jähriger Schützling der seinem 
Meister wie einem Halbgott aufblickte, berichtet Jahre 1821 
von der Absicht, seine Braut bald heiraten, und fährt dann fort:** 


Wäre ich Künstler oder Dichter, würde ich nicht eilen, einen solchen 
Schritt thun. Ich würde für ganz erlaubt halten, mich antik bewegen, 
ohne fürchten, ins Gemeine mich verlieren. Allein diese ächt antike 
Anlage wird einer modernen Natur selten Theil, daß diese Sache gut 
abläuft. Auch sind wir durch Herkommen, Klima, Armuth der nordischen 
Atmosphäre gehindert, alle die möglichen Nachtheile beseitigen. ist 
daher für uns Nordländer Pflicht, die Maximen einer höhern Sittlichkeit 
befolgen, die uns auf das Gesetzmäßige verweist. —Nur als Ausnahme mag 
der begünstigsten Natur des Nordens einmal vergönnt seyn, abzu- 
weichen, und doch eigentlich das Gesetzliche Rechte seinem höchsten Sinne 
durchzuführen. Das Beyspiel, das Ew. Excellenz gegeben, darf man anstaunen, 
bewundern, aber man darf nicht nachahmen wollen—weil wir nicht Sie 
sind. 
Goethe antwortet 

Zuvörderst aber will ich meinen Segen einer schleunigen Verehelichung 
geben, sobald Ihre Hütte einigermaßen gegründet und gedeckt ist. Alles, was 
Sie darüber sagen, unterschreibe [ich] Wort für Wort, denn ich darf wohl 
‚aussprechen, daß jedes Schlimme, Schlimmste, was uns innerhalb des Gesetzes 
begegnet, sey natürlich oder bürgerlich, körperlich oder ökonomisch, immer 
noch nicht den tausendsten Theil der Unbilden aufwiegt, die wir durch- 
kämpfen müssen, wenn wir außer oder neben dem oder vielleicht gar 
Gesetz und Herkommen durchkreuzend [einhergehen] und doch zugleich mit 
uns selbst, mit andern und der moralischen Weltordnung 
bleiben die Nothwendigkeit empfinden. 


Trotzdem hat Goethe nur spät daran gedacht, seinen Sohn August 
durch den Herzog legitimieren lassen, und noch später daran, 
sich mit Christiane rechtmäßig verheiraten, Schiller hatte sich 
also als schon 1790 Körner schrieb, daß Goethe die 
“Mamsell Vulpius” wenigen Jahren seiner Frau machen 
gedenke. schien, als einem solchen Schritte eines ent- 
scheidenden äußeren Ereignisses bedurft hätte wie die Schlacht 


Karl Ernst Schubarth, klassischer Philologe und Asthetiker, 1796-1851.— 
Bekanntlich erörtert Goethe seinem Roman Die Wahlverwandtschaften 
(1809) ausführlich das Problem Heirat und Ehe. 

Berlin, 13. Oktober 1821, WA, Briefe, 357. 

November 1821, WA, Briefe, XXXV, 169 

*Siehe Anm, 17. 
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von Jena, Oktober 1806, und die darauf folgende Besetzung und 
Plünderung Weimars durch die Franzosen gewesen war. Goethe 
gibt uns über diese Schreckenstage selbst den besten Aufschluß. 


[14. Früh Kanonade bey Jena, darauf Schlacht bey 
Deroute der Preußen. Abends Uhr flogen die Kanonenkugeln durch die 
Dächer. Einzug der Chasseurs. Uhr Brand, Plünderung, schreckliche 
Nacht, Erhaltung unseres Hauses durch Standhaftigkeit und Glück. 

[15. Beschäftigt mit Sicherung des Hauses und der Familie.” 

[17. Der Kaiser ging ab. [An demselben Tage Brief Ober- 
konsistorialrat und Hofprediger Dieser Tage und Nächte ist ein 
alter Vorsatz bey mir zur Reife gekommen; ich will meine kleine Freundinn, 
die viel mir gethan und auch diese Stunden der Prüfung mit mir durch- 
lebte völlig und bürgerlich anerkennen, als die Meine. Sagen Sie mir wür- 
diger geistlicher Herr und Vater wie anzufangen ist, daß wir, sobald mög- 
lich, Sonntag, oder vorher getraut werden. Was sind deßhalb für Schritte 
thun? Könnten Sie die Handlung nicht selbst verrichten, ich wünschte daß 
sie der Sakristey der Stadtkirche geschähe. Geben Sie dem Boten, wenn 
Sie trifft gleich Antwort. Bitte! 

[19. [Am Tage Abends spät bey Hofe 
[und denselben Abend]: Bey Hofe bis acht Uhr. 

[20. Oktober. Wir leben! unser Haus blieb von 
Plünderung und Brand, wie durch ein Wunder verschont. Die regierende 
Herzoginn hat mit uns die schrecklichsten Stunden verlebt. diese 
traurigen Tage durch eine Festlichkeit erheitern, habe ich und meine 
kleine Hausfreundin gestern, also 20. Sonntag nach Trinitatis den 
Entschluß gefaßt, den Stand der heiligen Ehe ganz förmlich einzutreten. 

[21. Oktober. Knebel]:* Daß ich mit meiner guten Kleinen seit 
vorgestern verehlicht bin wird euch freuen. Unsre Trauringe werden vom 14. 
Octbr. datiert. 


Beim Lesen dieser Tagebuchaufzeichnungen Goethes muß 
auffallen, daß der Dichter, nach einem unbekümmerten Zusammen- 


WA, Tagebücher, III, 175. 

Ibid. 

Napoleon war 15. Oktober Weimar eingetroffen; Marschall 
Lannes und zwei andere Generäle waren Goethes Haus einquartiert worden, 
Betten für Personen wurden benötigt, zerstört wurde jedoch nichts. 

Tagebücher, III, 175. 

“WA, Briefe, XIX, 197 


“WA, Tagebücher, III, 175. 

“Der Trauung wohnte nur Goethes Sohn August und Dr. Friedrich 
Wilhelm Riemer, 1774-1845, Lehrer Augusts und späterer Mitarbeiter Goethes, 
bei. 


“WA, Briefe, XIX, 204. 
WA, Briefe, XIX, 209. 
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leben mit Christiane von Jahren, nun urplötzlich die Stunde der 
Trauung mit seiner Hausfreundin kaum erwarten kann. Den tieferen 
Grund dafür gibt uns Goethe selbst dem später folgenden Brief 
Karl August. Die Unsicherheit der Kriegszeiten verlangte gebie- 
terisch, daß Goethes einziger Sohn, der vor Jahren einen gesetz- 
lichen Vater erhalten, nunmehr auch eine gesetzliche Mutter be- 
kommen sollte. Traf Günther die nötigen Anstalten, die Gewissen- 
sche, die selbst bei einem Goethe als ein Widerspruch gegen Her- 
kommen und Sitte empfunden wurde, sanktionieren, 
war der getreue Voigt, der alle gesetzlichen Hindernisse rasch 
aus dem Wege räumte. Abwesenheit des Herzogs von 
erließ als höchster amtierender Beamter des Herzogtums die 
folgende Heiratserlaubnis für Goethe: 


Erlaubnisschein für Seine Excellenz den Herrn Geheimden Rat Johann 
Wolfgang von Goethe wegen seiner vorhabenden Verehelichung mit 
Christiane 

Nachdem bei Seiner des regierenden Herrn Herzogs Sachsen Weimar 
und Eisenach Hochfürstlichen Durchlaucht von dem Fürstlichen Geheimden 
Rat Herrn Johann Wolfgang von Goethe allhier die Höchste Einwilligung 
seiner vorhabenden Verehelichung mit seiner zeitherigen Hausfreundin, 
Christiane Vulpius, hieselbst untertänigst gebeten worden und dieses Gesuch 
stattfinden lassen kein Bedenken gewesen, als hat demselben seiner 
desfallsigen Legitimation gegenwärtiger Erlaubnisschein unter Vordruckung des 
Fürstlichen Insiegels expedieret und ausgefertigt werden sollen. 

Weimar den 18. Oktober 1806. 

Namen und Auftrag Seiner des regierenden Herrn Herzogs Sachsen- 
Weimar und Eisenach Hochfürstlicher Durchlaucht 

[gez.] Voigt [gez.] Wolzogen® 
[L. 


67, Bd. des “Trauungsregisters der Hofgemeinde von 1801- 
1821,” Jahre 1806: “Sr. Excellenz Herr Johann Wolfgang von Göthe 
Fürst. Siichss. Geheimer Rath allhier, mit Demoisell Johanna Christina 
Sophia geb. Vulpius, des weil. Herrn Johann Friedrich Vulpius, Fürst. Sächss. 
Amts-Copistens allhier hinterlassene älteste Tochter sind Dom. post 
Trinitatis (19. Okt.) allhiesiger Fürst. Hofkirchen Sacristey von dem 
Herrn Oberconsist. Rath Günther der Stille copuliert worden.” 

Herzog Karl August hatte 1806 sein Kontingent Jägern und Husaren 
Kampfe gegen Napoleon beigestellt, selbst befehligte als preußischer 
General der Kavallerie eine Armee. Siehe Hans Wahl, “Carl Augusts Beteiligung 
der Schlacht von Jena,” Jahrbuch der Goethe-Gesellschaft, (1915), ff. 


Anm. 25. 
“Wilhelm Ernst Friedrich Freiherr von Wolzogen, Geheimrat und Ober- 
hofmeister, Mitglied des Geheimen 
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den Herzog selbst schrieb erst nach einigen Wochen, 
die persönliche Zustimmung dieser Heirat als etwas Selbstver- 
ständliches nachträglich voraussetzend.™ 

man der bösen Tage sich oft erinnert; ist eine Erheiterung auch 
der guten gedencken und mancherley Epochen vergleichen, fiel mir 
auf daß heute vor siebzehn Jahren mein August mich mit seiner Ankunft 
erfreute. läßt sich noch immer gut und ich konnte mir Ew. Durchl. 
Einwilligung aus der Ferne versprechen als ich, den unsichersten Augenblik- 
ken durch ein gesetzliches Band, ihm Vater und Mutter gab, wie lange 
verdient hatte. 


Goethes Person hat mehrmals die Weimarer Hofkreise und den 
Weimarer Stadtklatsch starke Erregung versetzt: als der erst 
19jährige Herzog Karl August, entgegen aller Tradition, den “bürger- 
lichen” Goethe, der erst wenige Monate vorher aus Frankfurt einge- 
wandert war, als Geheimen Legationsrat seine wichtigste Regie- 
rungsbehörde, den Geheimen Staatsrat berief; ein zweites Mal, als 
Goethe nach Tätigkeit Staatsdienst und vieljähriger 
Freundschaft mit Frau von Stein, sozusagen über Nacht amts- und 
vielleicht auch liebesmüde geworden, von Karlsbad aus, ohne die Er- 
laubnis des Herzogs und die Einwilligung Charlottes abzuwarten, 
seinen überraschenden Urlaub oder besser gesagt seine Flucht nach 
Italien antrat; dann wiederum, als, nach seiner Rückkehr von 
Italien, allgemein Weimar durchsickerte, daß Goethe ein 
obskures unter dem einer Haushälterin für 
dauernd als Geliebte unter sein Dach genommen hatte; endlich, als 
die Öffentlichkeit plötzlich damit überraschte, solch ein 18jähriges 
Verhältnis öffentlich und gesetzlich als Ehe anerkennen müssen. 
war vielleicht nicht einmal sehr die Tatsache, daß der gefeierte 
und weltbekannte Dichter ein Mädchen, das ohne jede Bildung war, 
legal zur Seinen machte, als vielmehr der Umstand, daß Seine Ex- 
zellenz, der Geheime Rat von Goethe, der sich selbst einmal, und nicht 
ganz Unrecht, den “Zweiten genannt hatte, die 


Goethes Mutter 27. Oktober 1806: “Zu deinem neuen Stand wünsche 
dir allen Segen—alles Heil—alles Wohlergehen—da hast nach meines 
Hertzens Wunsch gehandelt—Gott! Erhalte Euch! Meinen Segen habt Ihr 
hiemit vollem Maas—der Mutter Segen erhält den Kindern die Häußer” 
(Briefe von Goethes Mutter, 299). 

Dezember 1806, W.A. Briefe, XIX, 251. 

Juni 1776 Herder, WA, Briefe, III, 75. Siehe hiezu den Abschnitt 
“Goethes Rang als Beamter” Goethes Beamtenlaufbahn, 142 ff. 
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Tochter eines Unterbeamten dem Range seiner Frau erhob, ein 
Abstand, der Zeitalter der Konvention und einem Kleinstaate, 
wie das Herzogtum Sachsen-Weimar-Eisenach war, als praktisch 
unüberbrückbar angesehen wurde. Fand Christiane durch diese 
Heirat auch nicht Eingang den Hof und die “Gesellschaft” 
Weimars, führte die einstige “Wirtschafterin Christiane” doch den 
Titel “Ihre Exzellenz, die Frau Geheimrat von Goethe.” Als sie 
Jahre später, 52jährig, starb, schrieb Goethe die ergreifenden 
Worte sein “Leere und Todtenstille und außer 
mir” und legte ihr die Worte auf die 

versuchst, Sonne, vergebens 

Durch die düstren Wolken scheinen! 


Der ganze Gewinn meines Lebens 
Ist ihren Verlust beweinen. 


Hatte auch nicht Goethe das Glück gebracht, war 
doch mit ihr glücklich gewesen. 


College the City New York 


Juni 1816, WA, Tagebücher, 239. 
Juni 1816, WA, Werke, IV, 61. 
Begraben liegt Christiane auf der Südseite der Weimarer Jakobskirche. 


GERMAN LITERATURE EXILE—LEONHARD FRANK 
von Hore 


GERMAN writers discussed thus far under German Literature 
Thomas Mann and Heinrich Mann, Bruno Frank and Franz 
Werfel, have three characteristics common. They are members 
the well-to-do middle class, they are intellectuals producing 
essayistic writing well fiction, and their works are infused with 
the traditions humanism.' Leonhard Frank, the other hand, 
shares none these characteristics. sprang from poor family 
Wiirzburg, neither essayist nor does possess the bookish 
learning the men mentioned above, and all odds 
humanist. 

point contact between Leonhard Frank and Heinrich Mann 
reveals superficial similarity, and deep difference. Both protested 
early writings against existing forms society, Heinrich Mann 
Der Untertan (1914) and Die Armen (1917), and Leonhard Frank 
Die Räuberbande (1914) and Der Mensch Ist Gut (1917). While 
Heinrich Mann, however, called for republican form govern- 
ment, resting the philosophy the Enlightenment and retaining 
traditional values, Leonhard Frank demanded remoulding man 
himself and fundamental social reconstruction that extended all 
spheres human activity. Frank attacked the falsity underlying 
modern ideals, among them patriotism, loyalty, and honor. They 
were, for him, shot through with simulation and placed the serv- 
ice forces that perpetuated them for reasons self-interest and that 
derived gain fostering antagonism between individuals and be- 
tween social groups. The staff surgeon Der Mensch Ist Gut, 
volume credited with immeasurable influence hastening the revo- 
lution 1918, and comparable the books Duhamel and 
Barbusse, concluded, “dass dieser höllische Ungeist, hinter dem 
schuldig und starr und gewaltig und gierig das Kapital steht, mit 
Halbheiten, mit kleinen oder grossen Reformen nicht überwunden 
werden kann.” 

The creation the Weimar Republic means satisfied 
Frank’s call for fundamental changes. continued unveil man’s 
loveless and mendacious institutions, particularly observed 
them his native Würzburg. Even though the setting his novels 


Frank and Franz Werfel died 1945. 
122 
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was frequently circumscribed within that city, was more than 
Würzburg, and more than Germany which laid bare, Frank meant 
equivocation and dissimulation everywhere when depicted them 
expressionist prose. Few writers have been pre-occupied with the 
prevading presence and the psychological facets ‘lying’ earn- 
estly Leonhard Frank. ‘lying’ meant the dishonest accept- 
ing and repeating social values enhance prospects 
material gain, achieve fame, recline the comfortable arms 
bourgeois respectability, preclude material loss and social 

Inner integrity was Leonhard Frank’s ultimate standard judg- 
ment, but brought many hardships its wake. had dealt with 
the problems mendacity and honesty early 1914, Die 
Räuberbande. How difficult live according code not shared 
others exemplified Oldshatterhand, one the chief charac- 
ters that novel. able summon courage sufficiently resolute 
act with uncompromising truthfulness, and yet finds hard 
bear the aloneness imposed punishment for stout singleness 
heart pursuing ends not identical with those society. The voice 
conscience whispers him: “Du bist feige. weisst zwar, dass 
recht gehandelt hast; aber die Menschen dich dafiir verachten 
—weil sie Liigner sind—. wimmerst du, denn ohne die Achtung der 
Liigner kannst nicht leben.” There middle path between 
integrity and falsehood. “Es gibt nur zweierlei,” said the same 
novel, “liigen wie die anderen: sein wie sie: oder ihre Verachtung 
verachten: einsam sein.” 

Die Biirger (1924) brings the subject mendacity into sharp 
focus. The story Jiirgen Die Biirger revolves about the spiritual 
disintegration bourgeois who believes making com- 
promises struggle for realization honest ideals. Actually 
lies himself throughout and indulges systematic self-deception. 
Jiirgen too enmeshed the middle class and its interests, Frank 
envisions them, and incapable making irrevocable break. 
Frank interpolates that the bourgeoisie does not forgive members 
its class who identify themselves with the proletariat. Humani- 
tarianism, philanthropy, and reform movements are permissible; the 
middle class even regards them, the name progress, its own 
prerogatives, The only positive proscription reads: “Nur nicht 
tatsächlich ändern.” 

What guises Jürgen’s self-deception assume? For short time 
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joins School for Inner Perfection where diamond studded ma- 
trons, long haired youths, and short haired girls are urged fuse 
the best Lao-tse with the best Buddha into guiding philosophy 
life. Jiirgen soon perceives, however, the sham character the 
teaching and dissociates himself from the school. 

continues protest superficially against the “Seelenmords- 
Gesellschaftsordnung” and feebly active within the periphery 
the socialist movement. times becomes aware his fatal 
weakness and has premonitions perishing. confides his 
mistress, Katharina, that catastrophic end store for the 
bourgeois who refuses adapt himself. “Ein zeitlebens seelisch 
gefährdeter Mensch, Irrenhaus oder Selbstmord! Oder, bestenfalls, 
als Dreissigjähriger ein zuckendes Nervenbiindel.” 

Jürgen vacillates and finally marries into wealthy family, ac- 
cepts high position, and reasons that, virtue influence and 
contacts, will great usefulness the workers’ movement. 
Realization that has betrayed the idea which pretended 
serve seeps gradually into his consciousness. Knowledge that 
has sold out the bourgeoisie and that has been false and 
spurious leads his insanity. hangs out shield offering buy 
unadulterated truth from any source whatever and promises re- 
ward for information leading the discovery Jiirgen’s real self. 
And his picture, taken when was student, says that 
nothing but photograph, costing and much. But the 
replies: “Sie irren sich. Ich bin alles, was Sie verraten haben, und 
koste Ihnen den Verstand.” 

Das Ochsenfurter Männerquartett (1927), from the literary 
standpoint better novel than Die Biirger, Frank’s treatment 
untruth, evil kernel society extending destructive fibres into 
all human relationships, more restrained. But Von Drei Mil- 
lionen Drei (1931), Frank’s portraiture again carried out 
caustic manner. Culmination bitterness reached the descrip- 
tion Schreiber and Glasauge, suspected revolutionaries and 
waiting for deportation the pier South American harbor. 
Morbidly pensive, they stare into the stagnant water. And Schreiber 
hears the words: ‘Schmeiss hinunter ins stinkende Hafenwasser.’ 
‘Was?’ fragte der Schreiber sich selbst. ‘Das Herz’.” 

the same novel Schreiber and Glasauge would not and could 
not rise with other guests when the Fascist hymn was played 
Italian café for, pointed out, they stood firmly the other 
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side the barricade that cut squarely through Europe the year 
1930. Was Leonhard Frank thus compromised unalterably when 
National Socialism swept into power 1933? No, was not. Had 
wished and had recanted, Frank could have remained 
Germany, unlike other writers who were compelled leave. And 
yet, chose exile, March 1933 left Berlin for Munich, sharing 
the illusory hope anti-Nazi groups that Bavaria would resist 
National Socialism. soon became apparent, however, that such 
was not the case and March went Switzerland. 
From 1933 1937 stayed, for short periods, France and Eng- 
land well. 

the case Leonhard Frank exile had more noticeable effect 
shaping the character his work than was true among the 
humanistic German writers. those his works that antedated 
1933 emphasis lay what Max Brod once called the “ignoble mis- 
fortunes” mankind. Man’s ignoble misfortunes stem from injust- 
ices and insufficiencies the material plane and could prevented 
under more equitable conditions. They are revealed conditions 
poverty, hunger, disease, and the physical suffering thus occa- 
sioned. And they are manifested the discord, emotional anguish, 
and spiritual bitterness called forth physical want, Ever-shifting 
but ever-recurring situations reflecting these problems, particularly 
their intangible rather than their concrete aspects, form 
common denominator Frank’s novels and short stories. 

the works written after 1933 are struck conspicuous 
change. Emphasis has shifted that which Max Brod called man’s 
“noble misfortune.” Noble misfortune rooted sempiternal 
sources suffering: birth, love separation, happiness unattained, 
desires unsatisfied, and death. the inexorable destiny man- 
kind. Occupation with eternal sources human torment did not 
represent, sure, new ground creative activity for Leonhard 
Frank. They too are found his writings the twenties, most no- 
tably Karl und Anna (1927), somewhat aberrantly Bruder und 
Schwester (1929), and incidentally all his works. But from 
1933 noble misfortune was moved toward the center the 
stage. 

Several years ago discussed with Leonhard Frank the change 
stress his novels. those his works conceived and executed 
exile, political issues, they are mentioned all, are accorded 
secondary role. asked about the reason for renunciation socio- 
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political interests. Frank answered briefly and quietly, usually 
does: “Mit Romanen ist doch nichts anzustellen—ist doch nichts 
ändern.” Disillusionment over the efficacy the written word 
bringing about change oppressive circumstances came the 
wake events Germany. longer wrote the spirit those 
following the dietum Heinrich Mann’s Zola artiele, according 
which the duty seeking transform the world devolved upon the 
writer. Private longings and private tragedies became the predomi- 
nant themes. 

The familiar subject loneliness appears the first pages 
Traumgefährten (1936), published Amsterdam, But loneli- 
ness, the person Eve, induced personal misfortune, and self- 
imposed penance for yielding frivolous urge attain free- 
dom from severe father entering into hurried marriage. 
“Dieser sündhafte Verrat sich selbst” Frank’s characterization 
Eve’s action, which was not only foredoomed failure but which 
also caused irreparable emotional damage. And the first misstep 
her life led the second—the flight her body the effete Baron 
Frimar, man who was spiritually alien her. Eve’s life-long search 
thereafter was regain harmonious interfusion spirit and body. 

The kernel Traumgefährten the inability man and woman 
fuse physical and spiritual love into congruous oneness and thus 
find, within that relationship, completeness life. the persons 
the phrenetics, Guido and Maria, Leonhard Frank illustrates 
his thesis that the life almost all human beings suffers from the 
pernicious separation sexual and non-physical love. Since the 
disunion mind and body leads, his view, insanity the last 
analysis, seeks present this fundamental conflict modern man 
its purest form having the greater part the action take place 
insane asylum and providing background derangement. 
The problem has occupied Frank much. “Der Mensch ist eine mis- 
gliickte Schöpfung,” commented one occasion discussed 
the conflict depicted Traumgefährten, “der Mensch ist eine ver- 
pfuschte Angelegenheit.” Guido and Maria overcame fleetingly the 
torment eternal loneliness, but the surrounding circumstances are 
revealing. They are standing small bridge, viewing their reflec- 
tions the water, and there, the wavering images effect union. 
“Hier, angesichts ihres kérperlosen Ebenbildes, vollzogen sie die 
Vereinigung Geiste.” English translation Traumgefährten 
published the Philosophical Library 1947. The tenta- 
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tive, and unsatisfactory title Dream Partners. 

How Leonhard Frank dissociated himself from social struggles 
exemplified the very title the drama Der Aussenseiter 
(1937), manuscript forms which were bound the Kurt Reiss 
Theater-Verlag-Vertrieb Basel. not distinguished play but 
discloses the course that Frank’s views and interests have taken. 
The plot the play familiar escapist one. The central character 
tells his father-in-law, owner hat factory, that married his 
daughter order with her, not order share the 
reputation the firm spread its name, not only rebels 
against the stultifying existence which his wife’s family attempts 
force upon him, but leaves it. When tramp drowns the 
reeds, places his identification papers the dead man’s pocket, 
and newspapers announce his death. Subsequently lives alone, 
aiding peasants, without accepting pay, their work and with 
solution their personal problems. turn, bed meal 
placed his disposal whenever requests it. Twenty-two years 
later chances meet his family once more, and reply 
questions explains: “Ich habe ganz alleine gelebt, niemandem 
zuleide, und mir zur Freude. war sehr Heis 
inured the blandishments middle class comforts and declines 
offer share once more the “Eisschrankdasein” civilization. 
Aloneness has become, Frank’s works, source serenity. 

the year 1937 Paris became the home Leonhard Frank. 
“Der Schweiger,” was known Berlin, lived reasonably well 
France—until 1939. Outbreak war occasioned two months 
imprisonment concentration camp. May 1940, France 
was faced with imminent collapse, Frank was taken custody 
again, this time Audierne the Bretagne. remained there, 
perforce, until the moment when detachment German troops 
entered the camp. the French commander surrendered, Leonhard 
Frank, fifty-eight years old the time, over wall. 
eluded pursuers and had hopes for flight across the English Channel, 
but, when this expectation proved futile, made his way into un- 
occupied France. more hazardous undertaking can scarcely 
visualized. October 1940 came New York way Lisbon. 
Soon thereafter went Los 

The volume work written exile Leonhard Frank rela- 
tively small. One ‘Novelle’ and one novel were completed 1945 
but only small portion each has appeared print. excerpt 
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from the novel Mathilde was published under that title 1943 
the Pazifische Presse Los Angeles. chapter entitled “Über die 
Mauer,” dealing autobiographically with Frank’s escape from Au- 
dierne, appeared the March 31, 1944 issue Aufbau. The setting 
the novel obviously the present day but the shifting political 
pictures forms but background. The early life Mathilde revolved 
about her rebellion against maturation and recounts the romantic 
lament over loss emotional and mental innocence. The man who 
introduced the story unfolds is, measure, autobiographi- 
cal character but not identified with Frank as, for 
example, Thomas Wolfe’s heroes are. 

portion the Deutsche Novelle appeared the June 1945 
number Die Neue Rundschau, recreated Stockholm the 
occasion Thomas Mann’s seventieth birthday. Leonhard Frank 
requested that not discuss here writings, parts writings, that 
are manuscript form only, November 1945 returned New 
York. Shortly before had sold the American moving picture 
rights Karl und Anna. 

the German novelists who have lived Los Angeles only one, 
Alfred Doeblin, has returned Europe. Perhaps Leonhard Frank 
too will soon Europe again. has said frequently that 
wanted return the earliest opportunity. And sentence from 
the Deutsche Novelle reads: “Und als aus Amerika zurückkehrte, 
nach dem zweiten Weltkrieg, ein bis ins Herz zerstörtes Deutsch- 
land, stellte sich wieder die unbeantwortbare Frage, warum für 
den Deutschen das Leben nur eine Gelegenheit sei, den Tod 


suchen.” 


University Southern California 


PER 


ANNUAL MEETING THE EXECUTIVE COUNCIL 
THE AMERICAN ASSOCIATION 
TEACHERS GERMAN 


The meeting the Executive Council the American Association 
Teachers German was opened 8:00 December 28, 1946, the Hotel 
Hamilton the President, John Blankenagel. Present were Professors 
Keil, Funke, Max Diez, Peisel, Zeydel, Appelt, Dr. Hem- 
minghaus, Professor Jane Goodloe, and Secretary Paul Radenhausen. 

The report the Balloting Committee was accepted. The officers for the 
coming year, according ballots cast, are 


President 

Professor Curtis Vail, University Washington 
Vice-President 

Professor Alfred Senn, University Pennsylvania 
Second Vice-President 

Elfriede Ackermann, Langland School, Chicago 


Third Vice-President 
Sister Catherine Rapp, Presentation Academy, Louisville, Kentucky 


Council 
Hermann Barnstorff, University Missouri 
Appelt, University Rochester, New York 


Prepared Mr. Tron, Mrs. Anna Zucker and Radenhausen 


Quarterly report Professor Keil, business manager and Treasurer, 
audited Anna Rosenstein Zucker, Grover Cleveland High School, indicated 
that accounts were order and balanced and bills paid date. audit 
published. However, printing costs, submitted Banta, indicated 
rise 23% for the coming year. This will necessitate change dues for 
membership. 

motion made and seconded, was voted that from January 1947, 
regular membership, including subscription the will $3.00. 
Associate membership fee will $1.00, which 50¢ shall forwarded 
the National Treasurer. Wherever and whenever the need arises, local chapters 
may levy special assessment meet the immediate needs the chapter 
concerned. 

The resignation Professor Peisel Treasurer and Business Manager was 
reluctantly accepted and the courtesy Professor Keil carry until 
new Officer elected, accepted with appreciation. Professor Hemminghaus 
Hunter College was nominated and elected Business Manager and Na- 
tional Treasurer for period three years. 

The Secretary reported the wide interest created German contest 
for high school students German, sponsored the Long Island and 
Metropolitan Chapters New York University. The Literarischer Verein 
New York and Mr. Lobel acted sponsors. 
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During the year, “They Need You,” requested the use our member- 
ship list publicize the appeal for clothing and food for German children. 
Since did not make the appeal directly our members, was deemed 
advisable not extend this privilege other than indicate our good will 
toward this worthy undertaking. 

Permission was granted the Secretary, Mr. Radenhausen, appeal for 
clothing for children and adults, not assisted any way Protestant, 
Catholic Jewish philanthropic organization. The request was granted, and 
Mr. Radenhausen act committee one further this worthy project. 

Action was approved for payment necessary expenses incurred 
the Secretary the execution his duties. 

inquiry and answer why are not the list advisers 
the U.N.ES.C.O. was referred the Secretary. The A.A.T.G. Secretary was 
offer U.N.ES.C.O. our sincere cooperation, indicate our heartiest interest 
and the hope that might service. 

motion convey our sincere thanks Professor Keil and Professor 
Peisel for their efforts behalf the was approved. motion 
extend thanks the local committee for their splendid efforts helping 
make the convention success, was passed. 

All requests for benevolences and help are referred the executive 
committee. Although the dues were increased, the resulting revenues were 
indication that could now enter upon any action for dispersal our 
meager funds. 

The Treasurer’s request purchase portable typewriter for the use 
the Association was granted. 

view the overhead cost publishing list members, action 
was considered advisable. 

Professor Zeydel, the editor the indicated that was his 
hope, sometime the future, publish the magazine paid articles out- 
standing writers, when our financial condition warranted this. campaign 
enlist new membrs for the American Association Teachers German 
was approved that friendly invitation join our ranks would for- 
warded possible new members. Professor Purin continue our repre- 
sentative the National Federation Teachers. 

point information, the Executive Committee called attention 
the fact that all teachers German are eligible become members the 
American Association Teachers German, upon payment dues and 
subscription the Quarterly. 

Remarks the President, John Blankenagel, concluded the meeting, which 
closed 10:00 p.m. 

Respectfully submitted, 
Paul Radenhausen 
Secretary 
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ANNUAL MEETING THE AMERICAN ASSOCIATION 
TEACHERS GERMAN 


DECEMBER 29, 1946 


Morning Session 


The Fourteenth Annual Meeting the American Association Teach- 
ers German was called order President John Blankenagel 
Wesleyan University, Connecticut, 9:30 the Chantilly Room the 
Hamilton Hotel, Washington, D.C. The report the Treasurer, Professor 
Keil, showed balance $1755.84. The report had been audited Anna 
Rosenstein Zucker and copy the report printed the next issue 
the 

The report the minutes the session the Executive Council, 
held Saturday, December 28, was read and accepted. 

Motion was passed the effect that the dues the American 
Association Teachers German $3.00, including subscription 
German Quarterly. chapter may levy any additional assessment condi- 
tions warrant. 

Professor Neuse reported for the Service Bureau. Attention was called 
the Maria Louise film. 

Professor Goodloe Goucher College, Chairman the Luncheon 
Committee, made announcements the luncheon which was follow 
the morning session. 

Mr. Lederer the Congressional Library called attention the special 
exhibition held the Library Congress. Members were invited 
avail themselves the opportunity see rare editions works Schiller, 
Goethe, Sebastian Brant and others. 

vote thanks was given Professor Goodloe and her committee. 

Following the transaction the preliminary agenda, the meeting was 
turned over the speakers for the morning session. Professor Helmut 
Rehder the University Illinois, then presented his paper, “The Con- 
tent Post-War Courses German.” Professor Rehder commented upon 
the three factors, which will have vital effect upon the teaching 
German: 

Return veterans 

teachers 

Dearth material 


Long range goals content and function will determine the type 
course, either academic content vocational. Language not 
considered mere tool subject, must apprehend the human significance. 
Language instruction should not considered failure viewed the 
light army instruction. Reading ability and ability speak are short- 
range possibilities. Long-range training desired. Two years average 
language instruction when actually measured semester hours are only 
thirty days Army standards, 
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Scientific schooling intensive and artificial. Instruction German 
should the result students’ unique experience human contacts. 
laboratory certain technical language skills can acquired. The 
problem content paramount. Reading ability depends upon the field 
which applied. The final lasting content should determine the 
literary content. Kulturkunde and contemporary science may part 
this training. The geographie content Kulturkunde was stressed 
the Army. difficulty old, lack preparation the mother tongue, 
still very evident high school and college students. Modern Man 
Germany was the basis the old humanistic education. Men not de- 
sire indoctrination but living reality. Professor Rehder commented upon the 
principles used basically Army language training. affirmed that 
not practical take over whole the Army course language in- 
struction but rather the techniques there used. Area reading has its place 
and Gemiitlichkeit and Griindlichkeit will not impaired. 

Professor Holske, substituting for Professor Goedsche, was the com- 
mentator upon Professor Rehder’s talk. agreed with the re- 
marks, New world situations demand German courses; business demands 
language experts; the Vollbrecht report calls for training German. 

Mr. Gardner the Carnegie Foundation stressed the value 


“spoken idiom” 

cultural characteristics 

cultural backgrounds. 

The second paper was presented Professor Fife Columbia Uni- 
versity upon “Martin Luther.” Professor Fife presented thought-provok- 
ing discourse upon the nature and character the reformer and the 
ways affected the “Occident.” After 400 years history, Professor Fife 
commented upon Luther’s belief that man wicked and desires 
freedom. 

This conception has not always worked out well with the German 
people. The disaster the split the German church delayed the Auf- 
klärung the eighteenth century. The schism arrested progress and 
hindered enlightenment. France and England sharp dogmatic difference 
resulted. result, get the subordination the church the state. 
The Protestant martyrs came too late weld political unity. 
result Luther’s teachings, salvation individual responsibility. Passiv- 
ity political activity the outstanding characteristic Luther’s attack 
luxury and other evils. Luther was peasant; represented the con- 
flict urban and rural life. All social differences fall when democratic 
principles start the road. Freedom intellectual liberty was desired 
Luther. German scholars have been outstanding this respect. Prot- 
estants did not abstain from the study Christ the nineteenth century. 

After four hundred years, spite all obstacles, the existence the 
new creed has been maintained and has had effect upon the spiritual 
need the German people. The shifting ideas and mores German 
people are typified Luther. 
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the discussion the papers read, representatives— 


Mr. Lohr, Hartwick College. 

Mr. Hieble, Michigan State College, 
Mr. Nenge, Carleton College, 

Mr. Heller, University California, 


took part. 
congratulatory telegram Professor Hohlfeld upon his eightieth 
birthday was authorized forwarded. 
Morning session adjourned. 
RADENHAUSEN 
Secretary 


Session 


The Luncheon session the American Association Teachers 
German, held the Gold Room the Hotel Hamilton, reached high 
spot both attendance and the well-planned talks given the President 
and Professor Zucker, who returned from Germany last fall, after 
assignment Chief the Textbook Division the United States Army 
the American section Germany. 

Professor Zucker stated that the average American has conception 
the destruction and desolation caused this war. The centers all 
cities and all railroad centers were practically wiped out. The food prob- 
lem and misery displaced persons added the calamity. The death 
practically all males the 22-45 age limit has made the ratio this 
group, about six women one man, very serious consideration. The 
housing situation desperate. There seems friction between all groups 
add the dilemma. All teaching standards were lowered. The results 
World War are similar those the Thirty Years’ War. 

American areas, demilitarization and denazification have been ac- 
complished. Gradually secondary schools are being reopened; there are 
pupils teacher per class. most cases schools are occupied 
military authorities. The elementary schools are meagerly supplied with 
textbooks very poor paper. There teacher shortage qualified in- 
dividuals. Teachers carry two shifts day. The life Germans has 
changed entirely. Teachers are mostly older men. the educational pro- 
gram must create respect for human beings, renew pride the 
people themselves. Our military government has chosen excellent men. 
must redirect youths fourteen. Humboldt the ideal. There will 
doubt movement introduce the 6-6 plan American schools. 
Tuition fees will probably abolished. 

After the two addresses, Miss Rogers- the War Department dis- 
tributed brochure outlining the help that can given. present text- 
books cannot sent through ordinary channels. 

Miss Ackermann stated that the Chicago chapter was adopt 
“Gymnasium” replenish and assist obtaining ordinary supplies for 
general schools. The Metropolitan chapter, hoped, will follow suit. 
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vote thanks the form motion was Professor 
Keil, Seconded Miss Dahme, for excellent planning meeting and 
luncheon. 

the executive session which followed, was moved offer our as- 
sistance U.N.ES.C.O. The Secretary contact officials. 

Professor Purin reported that the Modern Language Journal subscrip- 
tion has been raised fifty cents. Attention was called the pamphlet 
Vocational Opportunities for Foreign Languages committee headed 
Dr. Theodore Huebener the New York City Board Education. 

Professor Purin was elected delegate the National Federation 
Language Teachers Association for period four years. 

The meeting Washington was considered great success and showed 
very different picture from the gloomy outlook after the last war. 

Secretary 


NEWS AND NOTES 


A.A.T.G. 

The Chicago Chapter the American Association Teachers Ger- 
man met Saturday, November 1946, for luncheon meeting the 
Piccadilly Tearoom. Dr. Elfriede Ackermann presided. There were thirty-two 
attendance. 

Sister Gretchen Rosary College, River Forest, Ill., discussed Fried- 
rich Wilhelm Dreizehnlinden with enthusiasm which revealed her 
familiarity with her subject and her fondness for this poem. 

Dr. Kunstmann spoke behalf the Committee for Relief 
Scholars Europe. This committee hopes obtain books scholarly 
nature reprints periodicals, good condition, the last ten fifteen 
years. These will sent scholars Europe, and especially Germany and 
Austria. Cash contributions are also welcome, but not first importance. 

Dr. Ackermann presented questionnaire which had been prepared 
committee for the purpose coordinating the subject matter covered 
two years high school with that the first year college work. 

line with the need for teachers German was suggested that high 
school teachers use the opportunity stimulate interest German. Dr. 
Kunstmann suggested that committee appointed set scholar- 
ship and prizes for this purpose. Dr. Ackermann appointed Dr. George Met- 
calf chairman this committee. 

plea for the Austro-American Society was read. This was request 
for advice and cooperation helping the teachers Vienna. 

Lawin, Secretary 


THE LANGUAGE ASSOCIATION AMERICA 
(Taken December 27, 1946) 


The following two Resolutions the Modern Language Association 

America should interest all teachers German. 

Resolved: that the Modern Language Association America devoting 
itself research does not abandon its original purpose, the advancement 
the study modern languages and literatures; that the Association 
opposed curtailment these subjects the curricula colleges and 
secondary schools; and that regards the mutual understanding peoples 
through understanding their languages and literatures essential the 
implementing the social international obligations which our country has 
undertaken. 

Resolved: that the Modern Language Association America request the 
State Department open the mails between the United States and Germany 
include the sending printed material, that is, newspapers, journals, 
and books, that there may again exchange information and 
scholarship between these two countries. 
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The 1947 annual meeting this association will held two divisions. 
The Madison session will held the Loraine Hotel April 25-26. Dr. 
Laura Johnson, Wisconsin High School, chairman the local committee. 

The Columbus, Ohio, session will held the Fort Hayes Hotel 
May 9-10. Dr. James Tharp chairman the local committee. 

Arrangements will made for teachers come all day Friday, May 9th, 
visit foreign language classes the Columbus schools, the University 
School and Ohio State University. After the Friday night banquet, enter- 
tainment will provided. Saturday morning, after the general session, 
two round table discussions will formed discuss problems language 
teaching the levels high school and college respectively. 

The luncheon meetings will under the auspices the Ohio Chapters 
AATF, AATG, AATSP, and AATSEEL. The afternoon will given 
papers sections continued from the luncheons. 

Dr. Harold Benjamin will speak Friday evening “International Edu- 
cational Relations and the Implications for Foreign Language Study.” 
Saturday morning, Dr. Guy Snavely will address the general session the 
topic, “World Trends Business and Social Relations and the Implications 
for Foreign Language Study.” 


Mapison MEETING CENTRAL States 
Mapison, WIs., 
Aprit 25-26, 1947 
International Outlook 
Banquet—6:30 Friday, April 
Address Elfriede Ackermann 
“Recreation the Modern World”—program presented Modern Language 


Saturday 
:30-9 :30 
Exhibits 
General Topic—“Education for the Modern World” 
Speakers announced 
12:00 
Luncheons 
2:00 
Sectional Meetings French, German, Spanish, and Italian 


WITH GERMANY 
January 13, 1947 
Mr. Maxim Newmark 
Brooklyn Technical High School 
Brooklyn, New York 
Dear Mr. Newmark: 
have just read your worthwhile article currently available German 
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realia the Modern Language Journal for December 1946. 

think that will interest you know that opportunities for correspond- 
ence with German students are once more available. The Office 
Education has just completed arrangements with the Department State and 
the War Department handle all requests coming from German students 
for American correspondents. The same arrangement has been made for 
Austrian 

large number these requests has already been received and are 
ready distribute them teachers, schools students who would like 
correspond with them. There charge for this service. 

Each German student has stated his sex, age, school grade, and particular 
hobbies interests his letter, are asking that the American student 
the same order that more congenial exchanges may arranged. The ages 
given the letters thus far received range from 28. great many are college 
and university students and are finding particularly difficult find 
correspondents for them. Any help that you may give will greatly 
appreciated. 

Sincerely, 
Division International 
Educational Relations 


The article under this title Willis Potter, principal East 
Rochester, N.Y., High School, the December, 1946, issue The Clearing 
House, deserves the attention all teachers foreign languages. Mr. 
Potter finds that over 72% the high school pupils elect foreign languages 
meet college entrance requirements. Other important reasons given are: use 
occupations later life, use travel, and improve their English. 
Mr. Potter’s closing remarks are: “We might conclude that the foreign 
languages will continue hold important place the secondary-school 
curriculum they can taught vitally and dynamically, the boys and 
girls can feel certain that the study the languages will contribute truly 
their growth well-rounded personalities equipped live happy and 
successful way the American democracy and this ‘one world’.” 

The only remark teacher the modern foreign languages might make 
upon reading this is: Fine! But why single out the foreign languages with these 
Should they not conditions for the retention any and all the 
too-numerous subjects now taught the high school? 


Did you ever stop think that Meerschwein German 
porpoise, but that the diminutive form (Meerschweinchen) the porpoise, 
metamorphosed into guinea pig? quae mutatio rerum! ocean 
traveller spying tiny baby porpoise might therefore risk grave misunder- 
standing exclaimed: “Ach, schau mal das niedliche kleine Meer- 
schweinchen!” should perhaps refer his discovery Meer- 
schweinlein, Meerschweinle? 


REVIEWS 


Huse, Reading and Speaking Foreign Languages. The University 

North Carolina Press, Chapel Hill, North Carolina, 1945, 117 pp. 

his preface Professor Huse states: should like see language 
study saved, and that one the reasons for this book. can saved 
when the aims are limited for each type course, when they are clearly 
announced, and when the particular methods are related those aims.” 

This little volume not another the great number pronouncements 
that have appeared print since war and intensive language courses spon- 
sored the armed forces demanded radical changes the teaching foreign 
languages. Unlike many articles have read, written both laymen and 
men the field, Professor Huse’s book does not claim have found 
panacea for all our ills. 

The author thorough scholar and philosopher whose feet have re- 
mained firmly the ground. goes down fundamentals. delves 
deeply into the nature language itself with understanding that rare. 
The sub-titles the short introductory chapter, titled The Talent for Speaking, 
suggest the scope his study: Automatic Speech, Distribution Linguistic 
Talent, Linguistic Ability and Maturity, The Advantage Immaturity, 
Active Compared with Passive Knowledge, and Range the Ability. Professor 
Huse then discusses the effects bilingualism and goes with analysis 
The Present Disorder: Reading versus Speaking (“Some arguments for 
speaking knowledge”; “Need for candor”; “Immaturity students”); 
Objections all Language Study (“Dislike language study”); Dis- 
organization Language Departments (“Confusion aims”; “Need for 
specific courses”; “How define ‘Reading 

Would that high school superintendents well all those who con- 
demn foreign language study could read Dr. Huse’s brilliant Defense Foreigr 
Language Study! His clear-sighted comparison with other subjects should lead 
all fair-minded and intelligent persons reconsider their rash condemnations. 
“To eliminate study foreign language and literature prescribe still 
more the provincialism from which suffer. Many need told that 
their home towns are not the centers the world, but close cultural 
frontier.” 

The third part this provocative book deals with Methods, Word Counts, 
Textbooks. the “Battles the Methods” the term “method” itself 
placed the right light before the various “methods” are subjected 
common-sense analysis. Those teachers our midst who have declared war 
translation will find ample food for thought the six pages treating the 
“Value Translation.” 

The ambitious among who, unaware, plan bless with still more 
textbooks might possibly profit from the perusal “Textbooks Foreign 
Languages”. They might either desist altogether take great care that their 
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aims are very clear them before they begin their labors. 

Part Four, Suggestions for Scientific Method Language Teaching, 
gives concrete “Plan for teaching how read” with some examples the 
teaching French. (Professor Huse Professor French the University 
North Carolina.) “The burden this plan for teaching how read 
eliminate, first all, the confusions due trying combine the various aims 
reading, speaking, and writing. When the first aim isolated, vast number 
difficulties that delay progress this single aim disappear.” one seems 
better qualified write such text, French, least, than Professor 
Huse. sincerely hope that will undertake and thus show the way. 

Reading and Speaking Foreign Languages written brilliant style. 

because simple. Simple because makes abundant use 
striking metaphors, similes, and analogies. pleasant contrast many 
lengthier scholarly works, makes easy and delightful reading. 


York: Henry Holt and Company, 1945. ii, A-G 576 pp. $3.00. 
This text the same the War Department Educational Manual 

518, which was prepared for the United States Armed Forces Institute the 

Linguistic Society America and the Intensive Language Program the 

American Council Learned Societies. 

The topics covered the lesson units are: Getting Around; Meeting 
People; Seeing the Sights; Have Cigar; Pencil and Paper; Place 
Live; Shopping; Let’s Eat; Let’s Talk about the Weather; Sprucing Up; 
Family and Friends; Track Two; Evening Out; All Day; About 
Town; Fill ’er Up; Sports; Laying Supplies; the Doctor’s; the Army; 
Geography; History and Government; Reading the News; Industry; and 
Farm. After every five lesson units review unit, thus making 
lessons all. 

These lessons are expected covered the first two hundred 
hours language instruction. the reviewer’s opinion that “hours” 
meant less than minutes. The material might covered college 
class devoted entirely conversation one year; high school class 
less than two years because the shorter periods. 

The single volume subdivided into two major books, the first contain- 
ing ten lesson units and two reviews, and the second containing fifteen lesson 
units and three reviews. Appended are two supplementary word lists, one 
covering German army ranks and the other geographical terms; summary 
grammatical forms; list numbers; and complete German-English and 
English-German vocabularies. 

The plan each the lesson units follows: 


Basic Sentences 

Word Study 

Review Basic Sentences (Cont.) 
Listening 
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Conversation 
Conversation (Cont.) 


Section consists basic sentences which usually are dialogues for 
memorization with hints pronunciation and spelling and self check. the 
time the student reaches the thirteenth lesson (beginning Book II) has 
been given all the necessary help pronunciation and spelling and conse- 
quently this aid discontinued later lessons. the first half Book 
the basic sentences are given follows: English sentence, phonetic German 
spelling, conventional German spelling, parallel columns. The phonetic 
German spelling called “Aids and example follows: 
DIHzer ge-höhrt MIHR, unt DEHR ge-höhrt mainer SHVESter (p. 112). The 
capitals denote accent. 

Beginning with Lesson Unit Book the order changed somewhat. 
The student still encounters the English sentence first, but now meets 
the conventional German spelling before the phonetic German spelling. 
the remaining eighteen lessons Book only entirely new words are given 
with the phonetic German spelling. 

Section essentially devoted grammar. Some the terminology used 
differs from the accepted usage, but probably better suited the type 
student for whom the book intended. Some examples changed terminology 
include “Form 1,” “Form 2,” “Form 3,” “Form 4,” instead nominative, 
accusative, dative, genitive. Adjectives are called “noun-modifiers” (“der” and 
“ein” adjectives). “Future phrase”, “perfect phrase” and “pluperfect phrase” 
replace future tense, perfect tense, and pluperfect tense respectively. pro- 
noun called “noun replacer.” Separable prefixes are spoken “accented 
adverbs.” Prepositions become “phrase-introducers”; while conjunctions be- 
come “clause-introducers.” “Indirect quotes” used for indirect statements and 
“unreal” means subjunctive. Wishes are referred “unreal statements.” The 
rules given are the point and clear. Beginning with Lesson Unit word 
and vocabulary building are included Section Following these discus- 
sions grammar, vocabulary and spelling, there provision for individual 
drill expressing English ideas German and few drills giving the 
English for German expressions. Section usually closes with review the 
first half the basic sentences that lesson unit. 

Section starts with review the second half the basic sentences 
the particular lesson unit. followed individual study giving the 
German for the English the basic sentences. Then usually comes part 
called “What Would You Say?”, which selection test which the 
student given situation English and three German choices. 
expected select the most appropriate one. should noted that contrary 
many multiple choice exercises, there incorrect German suggested 
any the choices, example follows (p. 209): 

You ask where you can get good dinner (in the evening) 


Wie schmeckt Ihnen das Abendessen? 
Was gibt heute zum Abendessen? 
kann man gut Abend essen? 
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Other exercises are the variation type, combining clauses, selecting proper 
endings and the other kinds found good grammars. English sentences 
put into German are included some lessons. 

Section starts with check the class leader the work the last 
part Section Following this check vocabulary check stressing English 
German and based the new vocabulary and basic sentences this 
lesson unit. The final exercise Section provides the pupil with listening 
opportunities. The guide (one who speaks the language fluently) the 
phonograph records which come with the first lesson units are used. 
both should unavailable, the leader should choose student who speaks 
well. The student can individual study this part using the phonetic 
German spelling which given the book parallel the materials the 
records. Beginning with Book II, dialogues replace the phonetic German 
spelling the variations the basic sentences, 

Section provides first for individual study the basic sentences the 
lesson unit the point mastery. There follows vocabulary drill similar 
the one Section The final and most important part the conversation 
drill. Here the student given situations English followed suggestions 
English the content the conversation. The student then expected 
talk German. example follows: 


Complain waiter: the tablecloth (die Tischdecke) dirty; the chair 
broken; you haven’t any salt and pepper; your fork dirty; and you 
haven’t any spoon; the coffee tastes like (wie) ink; the meal costs too 
much; this awful restaurant and never come again (page 216). 


Section continues the conversation practice somewhat freer basis. 
Finder List provided which contains the new words the lesson unit. 
The five review lessons are also divided into and Sections. 
Section usually consists true and false statements given orally the 
guide the records. Section series English sentences for expression 
German individual study basis. Section check the leader 
Section Section continues the work Section and Section 
check Section the leader. Section review and provides 
opportunity for speaking dialogue form explaining describing 
something. When Section does not consist the true and false statements, 
the students listen conversations descriptions read aloud the guide 
substitute student guide and answer certain German questions about the 
material read. should noted that the pupils know what questions will 
asked that they can direct their attention them while they listen. 
The outstanding features the book this reviewer’s opinion are: 
(1) the emphasis mimicry, memory and mastery, (2) the aids listening 
(phonetic German spelling, example which given) which allow stu- 
dents work without teacher, (3) the grammaticäl terminology and order 
presentation grammatical topics (such early introduction separable 
prefixes), (4) the excellent conversation exercises and (5) the high correlation 
the items the vocabulary with those the List (about 
72% are among the 1018 suggested words for two-year high- 
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school course, either directly derivatives; while another 14% appear 
among the remainder the 2150 words the List. The re- 
maining 14% contain relatively large number easily recognizable cognates). 
Thus the conversation aim, least far this book concerned, certainly 
would not block later reading aim. fact, the authors say that reading might 
begun the end Book 

Actually, the case all the language classes the USAFI, two 
people conduct the classes. The first the leader, who knows the language 
thoroughly. The second the guide, who acts model correct speech. 
The instructions throughout the book are explicit and complete. The material 
fresh, vivid and, times, humorous. help those who use the book, besides 
the page numbers there are numbers the bottom each page indicate 
the lesson unit and the section, such 7D, which means Section Lesson 
Since the individual lesson units are lengthy, this idea helps considerably. 

The reviewer believes that fuller summary forms would helpful. 
might include full verb conjugations, noun declensions, adjective compari- 
sons and lists words that act differently from usual patterns. this way 
students would able look grammatical points one place rather 
than leafing through the entire book. 

With the increased emphasis conversation, which will doubt come 
very soon foreign language instruction the junior and senior high schools 
well the colleges, many teachers would welcome book like this one 
written restricted scale, but with the same general plan. Such book 
might used part the work some the first and second courses 
for the complete work one the later high school years study. 

Lafayette Junior High School 
Baltimore, Maryland 
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